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PRESENTACION 

Lector: Tienes en tus manos el alma popular de nuestra 
provincia de Toledo a través de su música y canciones, que durante 
generaciones sucesivas vinieron y vienen configurando el júbilo en 
las fiestas de sus pueblos, los amores de sus gentes, la evocación de 
sus sentimientos y la gracia toda de su ser. 

Es el fruto de una labor conjunta, anónima y diversa 
desarrollada a lo largo de más de cuarent. años al frente de la 
Sección Femenina, que al igual qUE' pn el asto df-I 'suelo patrio, trató 
de rescatar, impulsar y actualizar, toda la serie de canciones, 
danzas, costumbres e historiales que hoy día ofrezco en este 
Cancionero referido a nuestra provincia como muestra patente del 
sentir y querer populares toledanos. 

A todas aquellas inolvidables y sIempre presentes 
colaboradoras que tanto me ayudaron y contribuyeron a su 
estudio y recopilación, mi sincero agradecimiento. ya que el 
esfuerzo, carifio y competencirt de las mismas (nrof'esoras de 
música, instructoras generales, delegadas locales, etc.) nos 
permite gozar hoy día del patrimonio musical ancestral 
condensado en este Cancionero. 

La omisión de vuestros nombres que llenarían buena parte de 
las presentes páginas, va unida, no obstante, a la evocación de 
múltiples momentos en el desarrollo de la paciente labor de su 
iraduceión.A veces, en las cocinas de las casas y alquerías, bajo la 
chimenea, al amor de la lumbre avivada por el soplo de los fuelles 
ennegrecidos por las cenizas y los años; otras entremezcladas a lo 
largo de horas y horas entre los ancianos a la espera de que 
acabasen de decidirse a romper el hielo del mutismo; y en 
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bastantes ocasiones, en los propios lugares de trabajo, campos y 
canteras, llevando al lugar del "corte" la propia "guitarra del 
guitarrero" del lugar, previamente recogida en su casa, puesto que 
según decía no sabía cantar sin estar agarrado a la misma. 

Como ejemplo anecdótico de tale. ocasiones, no puedo por 
menos de citar el caso de aquella instructora de danzas que tuvo 
que aprender los pasos de baile desde el suelo, puesto que la 
anciana de más de ochenta años que los enseñaba, portaba una 
falda hasta el propio suelo y no consentía en subirla ni un sólo 
milímetro por temor a las críticas en el pueblo y al enfado y 
regaño de su marido ante tamaña falta de pudor ... 

El Cancionero sintetiza y plasma el variado y rico muestrario 
que se ofrece a lo largo y ancho de nuestras tierras toledanas que 
fueron visitadas y estudiadas sin concesiones a lejanías, fechas y 

,momentos. 
La profesora de música sin más magnetófono que su 

cuaderno y lápiz, con la reiteración basada en el cariño y amor que 
la empresa merecía, fue desgranando y plasmando el' música el 
rico acervo musical popular de la provincia, desde los" fandangos" 
a 1 o s viii a n e i e o s , e a n e ion e s y danza,s de candil, 
cantadas y bailadas en las casas bien a lo largo de las veladas 
invernales como en las bulliciosas y alegres reuniones domingueras. 

Todo ello con el análisis y estudio de sus raíces y 
características, desechando mixtificaciones que las influencias 
modernas a veces entremezclaban desvirtuando su originalidad, al 
entender sencillamente que con ellas actualizaban sus canciones y 
ritmos. 

En esta delicadísima labor, dentro del contexto general, debo 
resaltar la inestimable ayuda de aqupl gran músico y académico que 
fue don Conrado Bonilla, primer or'~anista de la S.l.C.P., que 
durante tantos años fuera asesor musical de nuestra Sección 
Femenina. 

Finalmente, quiero dar las gracias de todo Corazón a todos 
aquellos que con tanta cordialidad y generosidad' nos acogieron y 
ofrecieron su acervo de música y danzas y si bien, este cálido 
aunque pequeño homenaje de gratitud no lo puedan recibir 
algunos de ellos, recíbanlo sus hijos en la seguridad de que España 
y la Música se lo agradecerán siempre. 

María Nieves BELTRAN 
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1. SANTO, SANTO - Almorox 

Esta canción, en carácter, factura, cuadratura, extensión 
melódica, ritmo, etc, es un bonito ejemplo de canción popular o 
para uso del pueblo. No obstante, parece notársele una influencia 
de sabor técnico, principalmente en el estribillo y en el giro un 
tan to austero de toda ella. 
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('S el hijo d" María 
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que ha nacido E'ntrp las pajas. 
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llegad y decidle 
con gusto y placpr: 
Santo, Santo, 
Santo es, 
Santa María 
\' irgen es. 

Il 

Todos le llevan al Niño 
yo no tengo que llpvarl,' 
le daré mi corazón 
tjw' le sirva dE' pañalps. 

1Il 

En el portal de Belén 
nació un clavel encarnado 
<-¡ll(> por redimir al mundo 
se ha vuelto lirio morado. 

IV 

En el portal de Belén 
hagan lumbre los paston's 
para calentar al Niño 
qw> es el Rey dE' sus amon's. 

2. A BE LEN CAMINA - Burujón 

Se canta en el pueblo de tiempos muy antiguos. 
Como cancwn de origen popular, tiene un ingenuo 

primitiuismo, que se nota no sólo en esta canción sino en olras 
varias que se cantan en esta misma localidad y que están calcadas 
r(tmic;Q y melódicamente unas de otras; caractr!rísticas que se 
advierten en las canciones de este pueblo. 

Su valor folklórico es interesante por reunir los caracteres de 
estas canciones ingenuas que abundan en el pueblo de Burujón. 
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A Belén camina 
la Virgen María 
a San José lleva 
en su compañía 
son finos amantes 
dignos de adorar. 
Antes de las doce 
a Belén llegad. 

Iban caminando 
en conversación 
palabras divinas 
d(' consagración, 
palabras divinas 
dignas de escuchar. 
Antes de las doce 
a Belén llegad. 

Acuéstate esposo 
que vendrás cansado 
y por mí, no tengas 
pena ni cuidado 
que si la hora llega 
yo te he de avisar. 
Antes de las doce 
a Belén llegad. 

Ha nacido un niñ o 
en un triste pesebre 
sin nada de heno, 
ni nada de verde 
como Rey del Ci"lo 
ejemplo nos da. 
Antes de las doc" 
a Belén llegad. 

3. LOS CELOS DE SAN JOSE - Burujón 

Se canta desde tiempos antiquísimos en este pueblo que tiene 
una gran tradición musical popular. 

Es una canción interesante y tiene un primitivismo popular 
en su cuadratura; los giros son de poco vuelo. Es una canción 
netamente popular. 

Tiene valor folklórico; a las claras se ve que es nacida del alma 
popular. 
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San José que no sabía 
tan soberano misterio 
al ver a su esposa encinta 
se muere de sentimipnto, 

i Qué es esto que veo, 
mi Dios, ven a mí! 
mi esposa preñada, 
yo quiero morir. 

Pensó el santo de ausentarse 
por no sufrir tal deshonra 
y se ha recostado un rato 
y ha preparado la ropa. 

Se quedó dormido 
y un ángel le dice: 
de Dios es la obra 
y tu esposa es virgen. 

Caminan para Belén 
unos santos peregrinos 
iban pidil'ndo posada 
a sus parientes y amigos. 

Nadie les contesta 
ni admitirles quieren 
cubiertos de pena 
al camino vuelven. 

Cuando nació el Niño hermoso 
el campo se iluminó, 
las jerarquías bajaron 
la Gloria se presentó. 

Los ángeles cantan 
con dulce armonía 
ha nacido el Verbo 
ya nació el Mesías. 

"De" que oyeron los pastores 
p] anuncio angelical 
dejaron solo el ganado 
y al Belén van sin parar. 

Los ángeles cantan 
porque ya nadó 
entre humildes pajas 
el Hijo de Dios. 

Cuando vieron los pastores 
que el Niño estaba en Belén 
gustosos le regalaron 
panales de cera y miel. 

Ellos lo reciben 
con un gran amor 
al ver que lo daban 
con mucha ilusión. 

4. EL MISTERIO - Burujón' 

En el pueblo se canta de tiempos antiquísimos. La canción 
tiene unos caracteres de primitivismo e ingenuidad musical que 
confirman la antigüedad de la misma. 

Es netamente popular por ser ingenua, espontánea, de giros 
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breves y sin ampulosidad afectada, que cuadran magníficamente 
eOIl la ingenuidad de la letra. 'No por eso deja de tener interés. 
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Atp!1ción al Misü'rio 
maravilloso 
no sprú maravilla 
I1W quedo corto 
T\larÍa 
guía la ll'ngua mía 
qUE' int('nto 
cantar ('1 naeimú'nto. 

Para Bt'I('11 camina 
una doncplla 
adornada el.:' gracia 
(\1' gloria }lPna 
lju(' linda 
quP PS la Aurora Divina 
quP dicha 
quP María va E'l1cinta. 

Prpsurosos caminan 
ppro ('ontl'ntos 
qlll' Ill'van al IV'y Santo 
ljl.l P PS Dios inrnl'nso 
llq .. :aron 
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a I'stp portal que hallaron 
c()n frío, 
s!n tl'1ll'r utro ahrigo 
qLH' abrigar 
al que nos dio la vida. 

Entr(' un buey y una mula 
nace> PI Rey Santo 
con pI rigor del frío 
casi U'm blando 
¿Quii'n ti('mbla? 
el qu(' {'n pajas se alherga 
i. tluién llora? 
t'l que nos dio la gloria. 

t 1n caldero "trujieron" 
a la parida • 
y unas migas hicieron 
que no tenían 
qué darles 
ni al Hijo ni a la Madre 
su Esposo 
sonrl'Ía con gozo. 
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5. EN EL CIELO HA Y UNA ESTRELLA - Burujón 

Es una canción de las muchas que se cantan en este pueblo. 
Sus giros de escala descendente, nos dan idea de su primitivismo. 

Tiene esta canción un giro limpio y airoso; su cuadratura y el 
giro descendente modulando al modo menor, son datos suficientes 
para conocer su interés. 

Tiene valor folklórico en cuanto se trata de un canto que nos 
llega a través de la tradición de muchos años con unos caracteres 
auténticos. 

AIII/.c¡~ .. tt., 'It r r r r F r Ir (,J la 
iOn ~j c.ia .. I<}h~. _ n:J.lL\ - It.o n. 

t r r I J J, I }¡ • 
, I J J Jd) J J Id "J 

(1<p re- '111:. .. Iv 12 ,,. o h i .. Ja. 

, . J t¡J ~Jdll .. 1 r ,.1 bJ , • --J.I s,' ><----

:4 J ; O I , , G P I r ' l 6) 
qU~",.jt:.hl . 

J O e 1I 
N.,- .... nQ - pI..:. 111(' b¡,r __ Ino ... su II(.1J eI, .. ¡ i 11; O ba bilIS ; ¡ í I.J J • l~e.)I jl~.c.&~.M¡I- de. .¡a~ 

DiQ~ I('~t.~t" J.o 

I} j( & O ,11 

En el Cielo hay una estrella 
que nos viene a revelar 
la venida del Mesías 
que al mundo habrá de salvar. 

jU. "'2" 
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Qué ejemplo más hermoso 
nos da el Niño Dios 
siendo Rey nace humilde 
¡ay! qué gran amor. 
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A eso de la media noche 
cuando el frío era mayor 
Dios estaba entre los hombn', 
ha nacido el Redentor. 

Los pastores y zagalas 
se dirigen a! Porta! 

a adorar a! Dios nacido 
dI' una madre virginal. 

Todos le llevan al Niño 
de su hacienda lo mejor 
y el que es pobre y nada tiene 
le ofrece su corazón. 

6. XILGUERILLA - Burujón 

No se conoce el origen de esta canción aunque a las claras se 
ve que es antigua, por su factura, giros de poco vuelo y escala 
descendente basada en los modos antiguos. 

Se canta mucho y con entusiasmo en el pueblo durante las 
fiestas de Navidad. 
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Xilguerilla vete al xilgueral 
que la xilguerilla 
se viene y se va 
andilla, andilla, 
andilla y andá 
quO' la xilguerilla 

se viene y se va. 

Los pastores no son hombres 
que son ángeles del cielo 
que cuando nació Jesucristo 
fueron ellos los primeros. 

7. BUENAS NOCHES - Camarena 

Nada exacto se sabe acerca de sus orígenes más o menos 
remotos. Sencilla pero interesante canción, denota raíz popular, y 
se can ta mucho en el pueblo. 
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Buenas noches, buenas noches, 
buenas noches tenga usted 

como las tuvo María 
y el Glorioso San José. 

8. GOZOS DE NAVIDAD - Consuegra 

En el pueblo lo cantan de tiempo inmemorial; nadie sabe 
desde cuando. 

En la factura de la canción se ve que es antiquísima y salida 
espontáneamente de algún cantor del pueblo. Lo cantan con gran 
entusiasmo y hasta con veneración. 

Acompañan solamente con la zambomba. 

Andmh 
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En PI nombre de Jesús 
y de la Virgen María 
voy a cantar estos gozos 
con contento y alegría. 
Angeles del Cielo 
dadme vuestra voz 

pa r. 'l"& po. 4. 

I r p J, I J Jj 1 

para que yo pueda 
alabar a Dios. 

Emprendieron su viaje 
la Virgen y San José 
como costumbre tenían 
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dp pmpadronarse en Belén. 
La Virgen va encinta 
larga es la jornada 
vamos a ayudarla 
que ya irá cansada. 

Entraron en la ciudad 
y aquello fue un desconsUl-lo 
porque no hallaron posada 
estos pobres forasteros. 
La Virgen le dice 
no busques posada 
que todas las puertas 
estarán cerradas. 

Llegó San José llorando 
a la puerta de un mesón 
y el mesonero inhumano 
quién me llama, contestó. 
Son dos caminantes 
que buscan posada 
PS un pobre anciano 
y una embarazada. 

Furioso cual ningún hombre 
le contesta el mesonero: 
yo huésped en mi casa 
no los quiero sin dinero. 
La Virgen le dice: 
no busques mesón 
que tengo en mi pecho 
una habitación. 

Salieron de la ciudad 
y a los campos se marcharon 
y en un albergue de bestias 
allí los dos se hospedaron. 
Con mucha alegría 
barren el portal 
San José y María 
para descansar. 

y a las doce menos cuarto 
'-::tn José prepara leña 
.. pa" calentar a la Virgen 
porque de frío se hiela. 
('liando José vino a encender la luz 
ya había nacido 
,-1 ~iño Jesús. 

San José llora de gozo 
y de éste modo decía: 
¿cuándo he merecido yo 
spr esposo de María? 
La Virgen le dice: 
no llores José 
qUl' así lo ha dispuesto 
'" Dios de Israel. 

Cuando la estrella de Oriente 
caminaba haCia el Portal 
los pastores se asustaron 
al ver tanta claridad. 
Benditas las luces 
que bajan del cielo 
que son para el hombre 
alivio y consuelo. 

Los ángeles por los aires 
bajan cantando a la gloria 
hacia el Portal de Belén 
porque llegó ya la hora. 
y a llegó el instante 
ya llegó aquel día 
que cumplamo~ todos 
esta profecía. 

N oc he de alegría 
vamos a cantar 
que ha nacido el Niño 
en carne mortaL 
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9. COMO VIENEN LAS PASCUAS - Chueca 

No se sabe desde cuando se canta esta canción. 
Es una melodía muy breve, pero muy interesante, por el 

corte y modalidad, que como infinidad de canciones antiguas, 
llevan claro el sello de las modalidades antiguas. 

En el pueblo donde se canta esta canción, lo mismo que otras 
muchas que por el tr ":r no son de ambiente navideño, adquiere 
sabor folklórico por la costumbre de cantar el acervo de las 
canciones de todo tipo precisamente en las fiestas navideñas. 

, 
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Como vienen las Pascuas 
yo bien me entiendo 

todas las amistades 
las voy perdiendo. 

10. DAME EL AGUINALDO - Chueca 
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Dame el aguinaldo 
dama generosa 
que no tienes cara 
de negar las cosas. 

Dame el aguinaldo 

l"t"~ h 

si me lo has de dar 
que la noche es corta 
y hay mucho que andar. 

11.&' y'r . b-J c:o~ .. S.I;I. 

mu.chQ ,IJ~"'..J-.-

Si me das el aguinaldo 
no me lo des en tostones 
tengo las alforjas rotas 
y sólo caben turrones. 

Si me das el aguinaldo 
no me los des en bellotas 
tengo las alforjas rotas 
y no caben más que tortas 
¡Ay! si me das el aguinaldo. 

11. DICEN QUE VAN A PONER - Chueca 

a 
<'1. 

No se sabe exactamente fecha, pero se canta de tiempos 
remotos por Navidades. 

Canción de factura popular. Como se ve (cosa muy frecuente 
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en muchísimas canciones populares) usa giros que denotan el 
enmarcamiento de la canción en escalas o giros antiguos, para 
luego adoptar otro giro o modo. 

No tiene como se ve esta canción, relación ninguna con 
asunto rzauiderzo, pero con otras muchas, se inserta en las fiestas de 
Navidad. 
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Dicen que van a poner 
carrete rita de Parla 
dicpn que van a poner 
reata de mulas canas 
las arrea una mujer. 

En el Portal de Belén 
hay una mesa redonda 
rlonde puso Dios los pies 
para subir a la Gloria. 



12. ESTA NOCHE HA Y MISA EN ROMA - Chueca 

No se sabe exactamente de cuando dala esta canción, pero se 
canta desde muy antiguo, por Navidades. 

Tiene un aliento popular que se nota que es mayor que el 
puramente art{stico. En muchos de estos romances, que a pesar de 
su ingenuidad son "tornados a lo divino", se nota en el giro 
melódico de la canción, más que nada, el decir la letra con una 
música. Ya se ve que respira ingenuidad, más que técnica, y se 
apropia al tiempo navideño en que esta canción se canta en el 
pueblo. 
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Esta nodw hay misa en Huma y en figura de paloma 
que la elice el Padre Santo haja el Espíritu Santo. 
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13. ESTA NOCHE HA LLOVIDO - Chueca 

Antecedentes de la canción: no se saben, pero lo cantan por 
Navidades desde muy antiguo. 

El giro exacto de la canción es netamente de origen popular. 
El ámbito de la melodía es estrecho, pero el giro es interesante y 
tiene sabor de an tiguas escalas. 

En la letra y en el giro se ve claramente el sabor popular. 
Como sucede en otros pueblos de cada provincia. 

Esta canción sin tema puramente navideño se canta también 
en Navidad. 
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Esta noche ha llovido 
mañana hay barro, 
pobres carreteritos 

cariño mío 
que andan con carros. 

14. COPLAS DE NAVIDAD - Chueca 

Es el consabido estribillo 
cumpleaños, de ronda, o de 
circunstancias. 
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aplicado a muchas cosas. De 
lo que se quiera según las 
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1°' en Su 

La señora Carmen 
muchos años viva 
y tenga a sus hijos 
en su compañía. 

Señorita Carmen 
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no se enfade usted 
que es una coplilla 
que le canto a usted 
no le canto una 
que le canto cien. 

15. SIENTATE EN LA PEÑUELA - Chueca 

No se sabe de cuando data. 

Ji 
lu 

Jíl 
,us 

" 

Esta es una canción indecisa en su melodía. La entrada de la 
canción, está más caracterizada. El estribillo final, no deja de ser 
un poco raro, por bajar de la tónica. 

Aunque se canta en Navidad, ya se ve por la letra, su sátira es 
un poco picaresca. 
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Siéntate en la peñuP]a 
y yo en el canto 
daremos en los ojos 
a más de cuatro. 

Ya V,-U1 a la Misa "el Gallo" 
con los pañuelos mantones, 
hH'go van a la aceituna 
y van dando tiritones. 
¡Ay! ¡'ay! ¡ay! y van dando tiritulH'.S. 

16. SI ME DAS UN BOLLITO - Chueca 

Esta canción denota el sabor de modalidad antigua, a¡¡,' i 1', 

como sucede {rencuentemente en las canciones brotadas de la 
inspiración popular, llevan (ntegro o acomodado un estribillo, () 
giros, que anteriormente pertenecieron a otra canción. 

Por razón de la letra, precisamente de ocasión, nodejJ de tener 
su sabor humorístico un poco grotesco, sin llegar a picara muy en 
consonancia con la razón de pedir aguinaldo. 
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Si mp das un hollito 
dúmelo grand" 
que no ptlf'dall con l'¡ 

J Ip p a G 

;6 ti JI I J. 5 Ji' 
cuarpnta mil frailps 
qw.' no puedan con ("I 
cinCllPnta mil rrailps. 

El -frz;-
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17. VENGA JARANA - Chueca 

No se sabe de cuando data esta canción. Tiene un giro corto 
que no se presta a mayor expansión, como puede verse. Apto 
únicamente para ronda, corro, con varias letras. 

Valor folklórico lo tiene. lÍnicamente seguir la letra y 

oportunidad de cantarse. 
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V pnga jarann 
Vl' nga jarana 
hasta las ('uatro 
dE' la mañana. 

N o ¡¡('VO prisa 
no llevo prisa 
hasta mailuna 
que vaya a misa. 

Si Sl' tl' rompp 
!lO tiPIlPS otra 
si Sf' tp rompl' 
{'sta zarnhomh .. 1. 

Si Sf' mp rompe 
qUl' SP me rompa 
con mi dinpro 
mp compro otra. 

1 

" )"- -

JI 1. :11 
., l. • n •. 
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18. Y MAÑANA LE BAUTIZAN - Chueca 

No se sabe exactamente de cuando data, pero se canta de 
muy antiguo en Navidad. 

La melodía aunque no ofrece gran valor en sí, se lo da el estar 
enmarcada claramente en modalidad antigua, que se mantiene en 
toda la canción, las alteraciones '7oson de extrañar en esta clase de 
canciones populares. 

El valor popular de la canción salta a la vista si bien,como en 
otros muchos romances religiosos de este mismo género, ofrece 
algunas pequeñas deficiencias. 
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Esta noche nace Dios 
y mañana le bautizan 
y el día dos de febren, 
sale la Virgen a misa. 
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Estribillo 

Anda morena 
anda morena 

vel di, .... 

~ J 
c,. Vir- <j<'0 • 

~IJ ~.}l • 
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que pronto se ha pasado 
la Nochebuena. 



19. A BELEN CAMINABA MARIA - El Real de S. Vicente 

No tendría nada de particular que esta canción se cantara en 
tiempos muy antiguos. La sencillez y el giro de la melodía hacen 
que se la apropie fácilmente el pueblo. 

No tiene ningún alarde artístico, desde luego, pero sí una 
limpieza de melodía y una cuadratura transparente que viene muy 
bien a las canciones populares de este género. 

Aunque se canta solamente en el pueblo esta canción, 
podrían asimilarla fácilmente otros pueblos si se le diera a conocer 
previamente por las cualidades anotadas anteriormente. 
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A Edén caminaba María 
San José y el :'\iño 

dicPIl quP están adorando 
~d nii1ito de la VirgPIl 

qw' solos no van quP PS el que viene a salvarnos. 
y los ,Angf'!<"s cantahan gloria 
al \'('1' la victoria 
quP a María da. 

En ,,1 Portal de BpJ{-n 
h¡¡y l'strpllas, sol y luna 
la Virgen y San Jos{' 
y ('1 l\'ii10 quP pstá PIl la cuml. 

Los angplitos dd Cido 

('uando los Reyps de Oripnt.· 
int'iPllso y mirra trajpron 
1'5 porqup los angelitos 
anuncian al Dios del Ciplo. 

Zagalas y pastorcillos 
van a Bp!{'ll a cantar 
al nirlito de la Virgen 
qUf' ha nacido en un portal. 

20. PRONTO, PASTORES - El Real de S. Vicente 

No .'ie sabe tampoco desde que fecha o tiempo se L'/I'//(' 

('(Infando este villancico; pero se advierten los mismos cantel('r,',,, 

(¡/le en la canción "A Belén camina AJaría", lo cual hace preSll!!/lr 

quc dala de mucho tiempo. 
Se le puede aplicar las mismas observaciones que al referido 

cillancico. 
Podr(an asimilarLo fácilmente otros pueblos donde se 

"¡,'ulgara. ya que se presta a que el pueblo lo r.aga suyo. 
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1 11 A Belén camina 
un hombre de noch" Dice San José 
con una mujer no la llevo hurtada 
si la lleva hurtada que esta gran Señora 
o t~S dI' imaginar. l'S mi esposa amada. 
Antes tle las doce El que me la dio 
a Belén llegad. me la puede dar. 

Pronto pastores ,\ n tes de las doce 

id a Belén a Belén llegad. 

y las zagalas 
1II vayan también 

porque ha nacido Responde María 
en un portal como es tan. discreta 
Jesús divino Dios nos ha juntado 
Dios inmortal. y estoy muy contenta, 
Llevad zam bom bas por otro ninguno 
y el "'arrabel" lo he de camhiar. 
pues lo sencillo Antes de las doce 
le gusta a El. a Belén llegad. 
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IV 

y van caminando 
con resignación 
diciendo palabras 
de consolación 
son palabras santas 
dignas de escuchar. 
Antes de las doce 
a Belén llegad. 

V 

y van caminando 
con mucha alegría 
diciendo José 

mi esposa es 
y los angelitos 
le van a cantar. 
Antes de las doce 
a Belén llegad. 

VI 

A Belén llegaron 
María y José 
y los zagalillos 
llegaron también 
vamos pastareillos 
vamos a adorar 
al niño de Dios 
que ha nacido ya. 

21. EL NACIMIENTO - Fuensalida 

Esta canción, se canta el dla de Nochebuena. 
Los hombres vestidos de pastores y cantando esta canción, 

van al Ayuntamiento a recoger a las autoridades y ya en comitiva, 
a casa del señor cura y abriendo la comitiva, les acompañan a la 
iglesia, para asistir a la Misa del Gallo. Al llegar a la puerta de la 
iglesia, se abren en dos filas para que pasen las autoridades, 
pasando ellos detrás. Se dirigen al Nacimiento que ai/{ tienen 
instalado y cantan, quedándose alrededor de él durante toda la 
misa. Terminada ésta, salen cantando también esta canción y 
recorren las calles cantando además canciones del pueblo, aunque 
no tengan carácter de villancicos. 

Tiene valor folklórico. Es impresionante ver la religiosidad y 
entusiasmo con que la cantan. 

~ /¡ L j D 9 'ti F r " r ~F tI, 
." 

En el - te. s •• qr
3 

_ d. 
J 

5' /¡ 
Jer?) J ~ J 

I 

r
2 ift ~,,[) ti 1,-r 

¡..'" - pJa nos /,"1 -
30 



~I v- ,. 
JI J " 

~ ..1 J ~ 
¡ j ) i I 'W-u"iJ·,' J 

, 
• • -~- "'01 ano ~ Dio, , h ~ • j ~ ~ -. 

r · O l' , k , 
¿ e í~ t l' • 

¡¡ c.n . h, al /l' o c¡ .. 

, 11 J12 ~ .1 
I ih7R;Sr J t J ) j "), 'JIz ! 

::::;:> 
... f'hit.t"l ... fa ¡ 

y r~l' 

1óU'l. .. nLln .. 

a cantar el nacimiento En este sagrado Templo 
nos postramo~ ante Dios y también su anunciación. 

22. NACIO EN UN PESEBRE - La Estrella 

Se canta desde muy antiguo. Los ancianos dicen haberlo oído 
cantar siempre a sus padre y abuelos. 

Este pueblo está rayando con la provincia de Cáceres; por eso 
su ambiente 'y estilo, es distinto a los demás de la provincia de 
Toledo. 

Es de destacar el entusiasmo con que lo cantan en el pueblo 
durante las fiestas navideñas. 

JII; ./ J Ji ) F r r r Vi 
N¡ -cíoon ~n ,e - br. "" ~rc pe. 

~# r ' ,~ r ~ J J ! J. ~ r Ir r r , t 
p~ ~ ¡ay h. . 0<> sin m' d., dt~l. bu • <¡¡J¿ 01 R~ 

31 



d~, 

P r 
j p ~ P • 

Idl lic • l., ,1 p • • r~ 

.§ J¡Wl J, 11 I • 

y~.t .. ", 1.1 dg 

Nació en un pesehrp 
"ntre paja y heno 
sin nada de albergue 
el Rey de los Cid os. 

Si para Belt'n 
hay mucho que andar, 
antes de las doce 
lo hemos de agarrar. 

La mula le gruñe 
,,1 buey le vagea 

)'1 J r r 3.
11 

J! 11# 
8L ·I.n h.y _. ch. '1v~" 

r I Ir - ¡ 

I J (\. ~ 4) • , , 
<.t lohe...." J~: • ~~ - !TAr. 

y el Niño de Dios 
"durmín" se Hquea". 

Ihan caminando 
San José y María, 
y al Niño le llevan 
en su compañía. 

Al ver los pastores 
pi Niño se ríe, 
porque van canta~do 
aires pastoriles. 

1I 

23. PASTORES VENID - La Estrella 

Este villancico, se transmite de padres a hijos sin que se sepa 
nada exacto de su origen. 

Aunque la canción no tenga gran importancia, si tiene valor 
folklórico, es de destacar el entusiasmo con que la cantan por 
f\'auidad. 
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San José era carpintero 
de fina carpintería 

.~ 
• 1 

le ha hecho una cuna al Niño 
que ella sóla .e mecía. 

Pastores venid 
zagales llegad 
a Belén y veréis al Niño 
que ha nacido ya 
a Belén y veréis al Niño 
que está en el PortaL 

Todos le llevan al Niño 
yo no tengo que llevarle 
le llevaré una camisa 
que se la ponga su Madre. 

La Virgen es panadera 
allá arriba en el Portal 
ella lo cierne y-lo "masa" 

ill) ~. ~ !:II J 11 
Po ... h.1. lo .d •• 

¡Quién comiera de su pan! 

La V irgen es panadera 
y San José carpintero 
y el Niño recoge astillas 
para cocer el p\lchero. 

Los pastores van que corren 
los zagales van que vuelan 
para ver al Niño Dios 
tocando las castañl'elas. 

Los pastores que supieron 
que el Niño estaba en Belén 
tirr.ron los garrotillos 
y escaparon a correr. 

Esta noche nace el Niño 
y mañana le bautizan 
y el día de la Candelaria 
sale con su Madre a misa. 

24. COMO VIVES ENFRENTE - La Puebla de Montalbán 

Esta canción, que como se ve es humorísti~a, pretende tener 
un tinte navideño; tal vez comenzó siendo canción de ronda. No . 
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parece que pueda gozar de orígenes antiguos. Se ve claramente que 
está hecha de giros y retazos de otras canciones de la región, cosa 
que se advierte con frencuencia en muchas canciones. 

Adviértase, como en infinidad de canciones populares, el giro 
descendente de la canción. 
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Como vives enfrente 
de la botica 
oyes los almireces 
cuando repican. 

Has oído mayoral 
lo que acaban de anunciar 

que a Jesús encontraremos 
de Belén en un portal. 

y a te he dicho mi zagala 
que me hagas buenas migas 
si no va a andar el cayado 
por encima "las costillas". 

25. LA CAMPANILLITA - La Puebla de Montalbán 

En el pueblo la tienen como del siglo XVI ó XVII; no parece 
que tenga tanta antigüedad. 

Factura sencilla de modalidad antigua y giro descendente, 
menos interesante la copla que intercala la sensible (Sol sostenido) 
que resta gravedad a los intervalos naturales del estribillo. 

Como se ve, es mitad canción de ronda y mitad canción 
nadiveña. Arraigada en la entraña del pueblo, que la canta con 
preferencia a otras. 
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Que le diga a usted a esa pueblana 
a esa de la! medias de lana 
que se compre una' campanillita 
¡Ay! para debajo de la cama. 

Esta noche es nochebuena 
y no es noche de dormir 
que está la Virgen de parto 
y a las doce ha de parir. 

Ha de parir a un niñito 
blanco, rubio y colorado 

que ha de ser el pastorito 
¡ay! para cuidar el ganado. 

Madre dame la zambomba 
que yo me voy a Belén 
a ver al Niño Jesús 
a María y a José. 

Al entrar en el Portal 
un ángel vino hacia mí 
tocando la campanilla 
¡ay! con el dilín, din, dilindín. 

26. VENID PASTORCILLOS - Las Herencias 

No se saben detalles de esta canción, sólo que en pi pueblo se 
canta desde muy antiguo. 

Sus caracteres son sencillos, el ritmo no indica ninguna 
novedad, más bien indica un origen netamente popular. Los 
caracteres de sencillez en la melodía y espontaneidad en el ritmo 
hacen que sea una de las canciones preferidas en el pueblo en este 
tiempo navideño. 

Su factura, aunque sencilla es correcta. 
36 



i 

P, í& 11 J\ ~ I ti J ¡ • • 
Ve-"¡4 pal- tO. - ti .. 1101 

~ J1 ~JI • 
JI I ~ . J, 

qvt b¡ .. h na - ci d~ 

e C
C 

S P §e I , p I 
H. .. mos 4~ - do - rólr - I~y 'br.' .... 1 pa • r" -

t 
-,bic.n; 

p E, G e I G" 6 ~ e' 
he. - 1\1.' .le. C.an .. tJ\- - l. Nn voz D " cI~'- rJ~ 

~ 

r 
G 

, 
p (j ~I J t • 

SAn· to, fon - N, S~" - ta, R&YI , 
r S I 

~ 
ho -ta, fan; to Rc.y,_ 

,~I' , S J. J I JI. J! JI 7 1 
bo 

In ... "lid - to •• po • ~r&' ~,. • ñ • 
pirO )' 

, 
J. I 

1 .. -, ti b ~ , p p ~ I 8) 11 J , II 
l. P' - jo y~1 -ftO· -. 

Venid pastorcillos 
vamos a Belén 
que Dios ha nacido 
para nuestro bien, 

Hemos de adorarle 
y darle el parabién; 
hemos de cantarle 
con voz clara y fiel: 
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Santo, Santo 
Santo Fey, 
Santo, Santo 
Santo Rey. 

Hoy hace cuarenta días 
que nació el Divino Verbo 
envuelto en pobres pañales 
entre la paja y el heno. 

Hoy sale su Madre a misa 
sin necesidad de hacerlo 
enseñando a las mujeres 
a cumplir este precepto. 

Una vela y una rosca 
que la V irgen ofreció 

en aquél tiempo se usaba 
llevar de ofrenda al Señor. 

Los señores de justicia 
se pueden llamar dichosos 
que van a adorar al Niño 
al que murió por nosotros. 

Dichoso aquel sacerdote 
que con reverencia llega 
a quitarle de la mano 
a la V irgen la candela. 

Qué triste baja la Virgen 
sin su Niño y sin su rosca 
que se ha quedado con ellos 
el Cura de esta P,1rroquia. 

27. LOS REYES DEL ORIENTE - Los Navalmorales 

No se tienen antecedentes exactos de esta canción. Según 
testimonios de los ancianos, es antiqutsima. 

Igual que "Viva la Nochebuena" de este mismo pueblo, es 
interesante por su estructura de giros breves y modalidad de escala 
descendente. 

Se canta mucho en tiempo de Navidad. 
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Los tres Reyes del Oriente 
guiados por una estrella 
fueron a adorar al Niño 
el día de Nochebuena. 

Tres Reyes Magos 

" 

lit J ¡ n 
a..i1 1 . ñOi 

desde el Oriente 
buscaron gente 
para adorar, 
vivan los Magos 
con su realeza 

I JI , ¡ 
I>i .. o. 

vivan mil años bien. 

28. NOCHEBUENA, NOCHEBUENA - Los Navalmorales 

11 

Es una de tantas canciones que se cantan en el pueblo de 
tiempo inmemorial. 

Es interesantísima por su estructura breve y popular, airosa y 
conservando la modalidad descenden te de la escala, lo cual 
demuestra influencias de la música meridional. 

Se trata de una canción muy arraigada en las fiestas navideñas 
del pueblo. 
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Nochebuena, nochebuena 
no te tardes en llegar 
que el Mesías prometido 
a las doce nacerá. 

Que suenen las zambombas 
y los panderos 
hay que alegrar al Niño 
si hace pucheros. 

ri~ .... Ce pu-c..he - ros. 

Esta noche es Nochebuena 
noche serena y feliz 
el Niño Dios ha nacido 
y nos viene a redimir. 

Viva la Nochebuena 
viva la Pascua 
viva el Niño y su mad1:E' 
la Virgen Santa. 

29. RUDIN MENUDIN - Mina de Santa Quiteria 

No se tienen datos exactos de la antigüedad de esta canción, 
dicen los ancianos que es antiquísima. La cantan en el pueblo por 
Navidad. 

Su valor estriba en el giro que -como se ve- quitando las 
alteraciones, tiene un corte basado en un cuarto modo gregoriano. 

A pesar de la letra que parece aludir a la Navidad, podría muy 
bien tomarse como canción de cuna. 
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En medio de la plaza 
rudÍn menudÍn flor del verulé 
olá y olé 
hay un tomillo. 

Donde ~ncienden los mozos 
rudÍn menudÍn flor del ve rulé 

J I ¡ I J , , 
,,,, U •• --

olá Y olé 
el cigarrillo. 

Para calentar al Niño 
c.tdÍn menudÍn flor del verulé 
olá y olé 
que ha nacido en Belén. 

11 

30. CON LA ZAMARRA - Navahermosa 

Se canta en el pueblo de tiempo inmemorial. 
Es una canción surgida especialmente del pueblo como tantos 

romancillos que abundan por ah í. 
Tiene más interés folklórico que artístico, precisamente por 

ser una de las canciones preferidas por el pueblo. 

Con la zamarra 
parecen los pastores 
burros aparejados 
que van por agua. 

Hay una puerta 
que han hecho los pastores 
en su cabaña 
para que no entre el lobo 
en su majada. 

Los pastorcillos guardan 
a su ganado en la Nochebuena 
y estando toqos juntos 
vieron la estrella. 
Vieron la estrella 
cogieron sus zamarras 
van detrás de ella. 

y un pastorcillo estaba 
haciendo migas 
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cuando dipron las doce 
'H'erxJió candela 
cantó gloria en el cÍt'lo 
paz pn la tierra. 

y un pastorcillo 
le dice a su zagala 

vente conmigo 
vamos a aquel Portal 
que llora un Niño 
no lloraba de hambre 
llora de frío. 
Cuando le calentaron 
quedó dormido. 

31. ESTA NOCHE ES NOCHEBUENA - Navalcán 

No se conocen con exactitud los antecedentes de esta 
canción. Por los caracteres de la misma, se puede conjeturar que es 
bastante antigua. 

Los diseños de la forma -que la relacionan con otras de la 
provincia~- el giro descendente, lo mismo que el Fa sostenido y el 
Fa natural, la hacen interesante. 

Tiene valor folklórico, lo mismo que otras canciones de la 
provincia, en las que intervienen parecidos elementos. 
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Esta noche es Nochebuena 
y no es noche de dormir 
que está la Virgen de parto 
y a las doce ha de parir. 

Ha de parir un niñito 
blanco, rubio y colorado 
con los ojitos azules 
y el pelito muy rizado. 

Saca la ronda 
sácala ya 
que está lloviendo 
y va a nevar 
y va a nevar 

y va a nevar 
y ya nevó 
saca la ronda 
que canto yo. 

iAy, que casa tan bonita! 
pero no tiene balcones 
pero tiene una m Drena 
que roba los corazones. 

Anda, y anda 
la marimorena 
anda y olé 
que es la Nochebuena. 

32. OlA DE SAN SILVESTRE - Navalcán 

~ • II 

Este Villancico. tiene mucha similitud con otras canciones de 
la misma zona; no se tienen antecedentes exactos. 

Los giros melódicos son interesantes. Nótese bien la marcada 
tendencia, en muchas canciones regionales. a usar la escala 
descendente. El aire garboso de la melodía. contribuye a que se 
cante en el pueblo. con gran júbilo, en las noches navideñas. 
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Día de San Silvestre 
víspera "el Niño" 
vengo de echar una copla 
por atrevido. 

Al son que lo repetía 
y al son que lo repitió 

11 J, El • , . .. . ~". 
al son que lo repetía 
aliado del cor,azón. 

Esta noche ha llovido 
mañana hay barro 
el mejor carretero 
vuelca su carro. 

33. RONDA NAVIDEÑA - NavaJcán 

, J 1I 

Como otras canciones del pueblo y aún de la regwn, tiene 
giros parecidos a otras; por eso no se pueden señalar estrictamente 
sus antecedentes. 

Aunque menos interesantes los giros que los de otras 
canciones del mismo pueblo, no deja de tener ,su interés, como el 
uso preferido de la cadencia descendente. 

Sin duda ninguna tiene valor folklóricó; está muy arraigado 
en el alma popular, que la canta con precisión en las fiestas 
navideñas. Tiene letras no solamente de Navidad, sino de ronda y 
algunas jocosas. 
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Esta noche es Nochebuena 
noche de poco dormir 
la Virgen está de parto 
y a las doce ha de parir, 

Ha de parir un niñito 
rubio, blanco y colorado 
que ha de ser el pastorcito 
para cuidar el ganado. 

Esta noche rondo yo 
mañana ronde el que quiera 
esta noche he de poner 
en las esquinas bandera. 
46 

Ya la veo, ya la veo 
ya la veo "de venir" 
en una mano una rosa 
y en la otra mano un jazmín. 

La vara de la justicia 
la tiene quien la merece 
la tiene el señor ~lcalde 
y en su mano resplandece. 

Nochebuena, Nochebuena 
buena me la dio mi madre 
que empezó por el más chico 
y acabó por el más grande. 
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N ochebuena, Nochebuena 
cuanto tardas en venir 
para ver a los borrachos 
de la taberna salir. 

Zambombita, zambombita 
yo te tengo que romper 

que a la puerta de mi novia 
no has querido tocar bien. 

La zambomba tiene "pujo" 
y el que la toca "cagueta" 
si no me das un chorizo 
ahora me "cago" en tu puerta. 

34. VILLANCICO DE AGUINALDO - Navalmoralejo 

No se tiene idea exacta de los antecedentes de esta canción. 
Dicen lo ancianos que lo cantan toda la vida para pedir el 
aguinaldo en Navidades tanto a las autoridades. como a todo el 
pueblo en general. 

Aunque la cancioncilla no tiene gran importancia, creo que 
tiene valor folklórico. 

Este pueblo está ya en la raya de Umite con la provincia de 
Cáceres y tiene más influencia extremeña que toledana. 
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Allá va la mía copla esa se la canto yo 
la que aprendí en un caldero al alcaide de este pueblo. 

35. CORRAN LOS PASTORES - Navalmoralejo 

La canción tiene un carácter neto, definido en lo melódico y 
tanto en la melodía como en el ritmo puede aceptarse 
perfectamente de origen popular. 

Sin necesidad de acudir a la letra que denota .la oportunidad 
de la canción ya se ve que está saturada de recio ~abor folklór{co. 
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Corran los pastores 
que han dado una voz 
en medio del valle 
que ha nacido Dios. 

• 

"De" que vieron los pastores 
al Niño recién nacido 
abandonan su ganado 
y se salen del camino. 

Yo te traigo Virgencita 
estos divinos pañales 
para que envuelvas al Niño 
esas carnes virginales. 

Yo te traigo Virgencita 
estas divinas mantillas 
para que envuelvas al Niño 
esas carnes tan divinas. 

Yo te traigo Virgencita 

~ 

Vir _ ..J 'jen _ el. 

este puchero de leche 
para hacer sopas al Niño 
y con ellas se alimente. 

Corran todas las pastoras 
con pañales y mantillas 
y gorras de terciopelo 
y fajas de maravilla. 
Este pellejo te traigo 
aunque no es de mi ganado 
"pa" que hagas la cama al Niño 
porque está en despoblado. 

Los tres Rey.,. del oriente 
guiados por una estrella 
fueron a adorar al Niño 
que nació en Nochebuena. 

(Estribillo fmal) 
~l oro, la mirra 
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y el incienso son 
los dones que ofrecen 
al Niño de Dios. 

Entrad pastorciUos 
entrad en Belén 
entrad que ha nacido 

el más santo Rey. 

Entrad y decirle 
con alma más fiel: 
Santo, santo 
santo es El. 
Santa María 
Virgen es. 

36. A PEDIR EL AGUINALDO - Oropesa 

Se ignora desde cuando se canta. No tendría nada de 
particular que fuera de tiempos muy remotos. 

Tiene interés la factura de la melodía, basada como 
muchísimas canciones populares en los modos antiguos y en 
sentido ascendente, pero la cadencia descendente. 

Tiene interés la melodía y el ritmo, el estribillo trasluce estar 
tomado de giros de danzas. 
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Estrofa 

A I",dir pi chorizo 
vengo temprano 

<la _ la 

aunque yo no soy bueno 
yo soy tu hermano. 
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Estribillo 

Que toma, que dale 
la marimorena. 
Que toma, que dale 

,que es la Nochebuena. 



Estrofa 

A pedir aguinaldo 
vengo temprano 
dame unas pesetitas 
que soy tu hermano. 

La Nochebuena se vienE' 
la Nochebuena se va 
y nosotros nos iremos 
y no volveremos más. 

37. EL PEPINERO - Oro pesa 

Se ignoran los' antecedentes exactos de esta canción, pero a 
juzgar por el parecido de algunos giros que se encuentran también 
en otras canciones regionales. no es aventurado presumir su origen 
bastante remoto. 

, Es curioso notar el cambio de Mi natural por el Mi bemol 
descendente. Esto lo hace muy fácil el pueblo, instintivamente, al 
tropezarse con ciertos intervalos. 

Es muy interesante notar la tendencia del pueblo a usar la 
escala descendente y las particularidades que antes se han anotado. 

Aunque va señalada como canción navideña, ya se ve que el 
tema de la letra es de Ronda. 

Movido 
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Calle de San Francisco 
número trece 
donde repiquetean 
los almireces. 

El pepinillo 
el pepinero 
el pajarillo 
en el mes de enero. 

En la rama más alta 
canta y decía 
aqu í de noche 
y aquí de día 
y aquí me tienes 

paloma mía 
paloma mía 
rosa temprana 
aquí me tienes 
en la ventana. 

Noche de Nochebuena 
noche de rondar 
quédate a la ventana 
contenta a esperar. 

El pepinillo 
,,1 pepinero 
.. 1 pajarillo 
pn el mes de enero. 

38. LOS PAVOS - Oropesa 

Esta canción no debe ser muy antigua; lo delata la misma 
factura musical. No es de extrañar que el pueblo intercale el 
sostenido en el Fa, cosa que se observa frecuentemente, porque 
hay entonaciones y giros que espontaneamente tiende el pueblo a 
suavizar. 
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Es canción humor(sfica. como se ve; el diseño melódico y su 
giro, se prestan para este fin. 

La melodía es, desde luego, garbosa; y se explica la 
preferencia con que se canta en Oropesa. 

I ¡ 

1 ~'¡j J ) I ~) p J¡ JI JI' 
. "o) ¡J., mOn- ció VI.VtJ hu' 

• j' J 
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Todos los pavos del mundo 
¡viva el humor! 
Se matan por Nochebuena 
¡Ay leren, ay leren, ay leren! 
El mío no se ha matado 
viva el humor! 
porque se metió en la leña 
¡ay leren, ay leren, ay leren! 

l. 
J. I J .­re ... _ 

Esta noche es Nochebuena 
¡viva el humor! 

esta noche no te duermas 
¡ay leren, ay leren, 'ay len'n! 

Porque han salido de ronda 
¡viva el humor! 

los muchachos de Orapesa 
¡ay leren, ay leren, ay leren! 

39. CANTAOR QUE TAN BIEN CANTAS - Orgaz 

, II 

No se sabe desde cuando se canta en el pueblo. El ritmo y el 
sabor de la melodía, indica antigüedad sin que se pueda precisar. 

Su sabor está en que lo canta el grupo de "Navideños" 
marchando por las calles y acompañados de la zam bom bao 
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Cantaor que tan bien cantas 
no te canses de cantar 
que esta noche es Nochebuena 
y el Rey ha nacido ya. 

La V irgen del Socorro 
es chiquitita 

desde lejos parece 
mariposita. 

Las manos del señor cura 
debían de ser la plata 
porque reciben a Dios 
cuando de los cielos baja. 

40. CORRIENDO VAN LOS PASTORES - Paredes de Escalona 

Se canta sólo en este pueblo y desde muy antiguo, no se sabe 
la fecha concreta. 

Los giros melódicos de esta canción, formando unos diseños 
muy breves, dan a la canción un notable interés. La sobriedad de 
los diseños melódicos juntamente con el carácter expresivo de los 
mismos le dan un gran interés folklórico. 

Esta canción a simple vista podría parecer tal vez más 
artística que folklórica y no obstante se puede afirmar que es de 
brote popular. 
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Corriendo van los pastores, 
corriendo van las zagalas 
corriendo van monte abajo 
por la veredita blanca. 

en lucerito brillante 
les guía con su fulgor 
y a la blanca luz que irradia 
entonan esta canción. 

Corred pastorcillos 
alegres marchad 
que en Belén el Niño 
ha nacido ya. 

Tocad las zambombas 
zampoñas tocad 
que en Belén el Niño 
ha nacido ya. 

J la I 
i f.. 00 

Saliendo de su chocita 
un pastorcillo muy viejo 
detiene la comitiva 
y dice con dulce acento. 

Al Niño que hoy ha nacido 
también le ofrendaré yo 
darle un beso de mi parte 
no tengo cosa mejor. 

Llegando van las zagalas 
llegando van los pastores 
y al Niño le hacen ofrendas 
de sus regalos mejores. 

M as una zagala linda 
]P da el regalo mejor 
PS el beso que "pa" el Niilo 
le diera el viejo pastor. 
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41. LA ZAMBOMBA PID'E PUCHES - Sta. cruz de la Zarza 

No hay antecedentes precisos de esta canción. 
Sus giros son un poco pobres. Su valor folklórico no destaca 

aunque se cante mucho en el pueblo de donde procede. 

t-' 

~ I.~ '}~ :: 
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La zambolT'ba pide "puches" 
y la caña pide gachas 
y el muchacho que la toca 
pide una buena muchacha. 

Aquí que hay parra 
aquí que hay uvas 

I 
d. _ j~[ tu. yO iuel- ta 

J O , J 
lt'"Q.n ... Zo - '/0. 

al Niño le traelT'os 
las más maduras. 

La Virgen María 
su pelo trenzó 
dl'ja el tuyo suelto 
que lo trenzo yo. 

9u< lo 

J 1I 

42. ROMANCE NAVIDEÑO - Sta. Cruz de la Zarza 

No se sabe exactamente la fecha de origen de ia canción. Se 
cree que es del siglo XVI; tal vez no llegue tan lejos. 

Aunque sean giros muy recortados y de poco vuelo, quieren 
tener un "saborcillo" de cosa antigua. 

Se presta fácilmente no sólo a ser cantanda, sino a divulgarse 
y a escenificarse. 

Ah d."te 

4 j; ,. S a t s· ~ ~~I (j" p e ~ &, 
E:" 01 clul ·c~ o·m b~- d. mi Dios co· 
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En el dulce nombre 
de mi Dios comienzo 
os pido licencia 
nobles caballeros. 

La Virgen camina 
a Belén por cierto 
y en su compañía 
IIpva un Santo viejo. 

San José decía 

., 

11. 

¡oh, mi Dios! ¿qué es esto? 
mi {~sposa esperando 
yo no me lo creo. 

Estando l'n la duda 
bajó un ángel del cielo 
trújole embajada 
y no satisfecho. 

A ngel de los Cielos 
hprmoso mancebo 
para yo "cn'yete" 
una "prebu" quiero. 

Pues si "prehas" quieres 
"prehas" te daré 
tu viejo cayado 
verás floreen. 

Blancas UZUC0nas 
dd palo nal'i0ron 
par:\ gloria santn 
del P ey de los Cil'los. 

do li , Un .• c¡~ 

(1. I¡'" 
J Ir ,J di J 

Perlas por sus ojos 
derramaba el vil']o 

= 

al ver que en la nochi:' 
apretaba el hielo: 

"Ende" allí adelante 
que los dos partieron 
un mesón hallaron 
posada pidieron. 

Llaman desde "a~uera" 
responden "dende" adentro 
no conozco a nadie 
sólo es a dinero. 

Abre mesonera 
por Dios te lo pido 
que traigo una rosa 
y se marchita de frío. 

Márchate enseguida 
no me canses más 
que si no mis canes 
cuenta te darán. 

A bre mesonera 
por Dios te lo ruego 
que traigo una rosa 
y se marchita al hielo. 

f\TadlP les contesta 
¡oh Dios de "hondá"! 
que tristes se quedan 
en la "oscuridá". 
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"Dende" allí adelante 
que los dos partieron 
un portal hallaron 
para su remedio. 

y en aquel pesebre 
de paja y de heno 
allí nació el Niño 
tan hennoso y bello. 

A la luz que nace 
pastores venían 
a traer al Niño 
"to" lo que tenían. 

U no llega y dice 
ah í va ese cordero 
harina y manteca 
que agora tenemos. 

Otro llega y dice 
que el frío no es "gueno" 
ahí va esa zamarra 
con la lana dentro. 

y una pastorcilla 
que más no tenía 

de sus rubias trenzas 
cordones tejía. 

Tome Niño hermoso 
tome Niño bello 
estos mis cordones 
"destos" mis cabellos. 

Para tu camisa 
para tu babero 
que tú has de ro orir 
en santo madero. 

A los trece días 
vinieron tres F eyes 
a traer al Niño 
hermosos presentes. 

Oro, plata y mirra 
un incienso suave 
y una hermosa estrella 
que del cielo sale. 

y dijo Gaspar 
toquen, toquen, toquen 
los instrumentillos 
y alégrese el mundo 
que Dios ha nacido. 

43. TODOS CANTAMOS - Sta. Cruz de la Zarza 

No puede ser muy antiguo, ya que está calcado en moldes de 
otras canciones populares. 

Dentro de la sencillez, no deja de tener interés tanto el coro 
como el estribillo. Se presta fácilmente a divulgarse en cualquier 
región donde se can te. 

(ui ~i'G ,l. J J J J I U 1 J J J 1 • 
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Como es la Nochebuena 
todos cantamos 
y al Niño del pesebre 
coplas le echamos. 

Ea Niño bonito 
mÍrame a mí 
abre bien tus ojitos' 
fíjate en mí. 

~ 

Es blanco y colorado 
y regordete, 
no se ha visto mas lindo 
que este mocete. 

Déjame que te llame 
Niño cordero 
capuIlito de rosa 
miel del romero. 

44. VILLANéICO DE RONDA - Sartajada 

Se nota en esta canción, la influencia de otras que se cantan 
en la zona; no hay más que ver los varios giros que articula este 
villancico. Por lo mismo sus orígenes no hay que remontarlos 
demasiado. 
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Son de destacar ciertos giros muy característicos, ritmos muy 
interesantes que se encuentran en danzas de la tierra, etc. 

Forma parte -y muy principal- del acervo de canciones de 
este pueblo. 
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Era en Judea una noche 
d" las más frías del año 
todos los pobres pastores 
andan cuidando el rebaño. 

A velar pastorcillos 
que en un portal de Belén 
el prometido Mesías 
nació ya por nuestro bien. 

Gloria a Dios en las alturas 
y en la tierra tengan paz 
los hombres puros y limpios 
y de buena voluntad. 

Eres como la nieve 
que cae a copo 
por eso te quieren Niño 
tanto mis ojos. 

El Niño pide agua 
quien se lo diera 
de los caños dorados 
de Talavera. 

Mis amigos me mandan 
que me despida 
y el corazón llora 
a lágrima viva. 

• 
del' 

JI 

"0. 

45. TODOS LE LLEVAN. AL NIÑO - Talavera de la Reina 

De las partes o mixturas que componen esta canclón se 
puede presumir que su origen no es muy antiguo. 

La primera parte es la más interesante, no obstante no 
presenta caracteres destacados. 

La segunda parte y la fina!, muy conocidas, hacen que se 
preste a ser cantanda con entusiasmo en las noches navideñas. 
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Todos le llevan al Niño 
yo no tengo que llevarle 
le llevaré una camisa 
que se la ponga su madre. 

María, María 
madre de piedad 
a adorar al Niño 
que ha nacido ya. 

I J 

La Virgen lava pañales 
y los tiende en el romero 
los pajaritos cantaban 
y el agua se va riendo .. 

María, María 
madre de piedad 
a adorar al Niño 
que ha nacido ya. 

46. VILLANCICO DE RONDA - Talavera <le la Reina 

Esta canción, por su estructura modal bien caracterizada, se 
le puede atribuir forma antigua, sin precisar fecha. Canciones de 
este tipo, pueden brotar muy bien del alma popular y pueden ser 
eruditas. 

De estructura bellísima tanto modal como rítmica a pesar del 
corto ám bita en que se mueve. 

Su valor folklórico, precisamente por el corte y modo antiguo 
que rezuma sabor y alma popular, es interesante. 
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Las doce están tocando 
y reina ya la alegría 
por eso vawos cantando 
nació el hijo de María. 

Señor San José bendito 
dime, ¿por qué te quemaste? 

~ 

d. 1'1. - r-l ••• 

si sabías que eran sopas 
dime ¿por qué no soplaste? 

Por esta calle que vamos 
echan agua y salen rosas 
y por eso la llamamos 
la calle de las hermosas. 

47. LA ANUNCIACION - Torralba de Oropesa 

Es el villancico popular que cantan con entusiasmo en este 
pueblo durante los días de Navidad, acompañados con panderetas 
y raveles que confeccionan los pastores a punta de navaja. 

La melodía es sencilla; de giros breves, pero de carácter 
netamente popular, apropiada para cantarla como romance. 
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Vino el ángel San GabriPl 
anunciando la embajada 
quC' !VI..'1rÍa virgen es 
\' al punto quedó privada, 

[\~i ('spasa f'stá encinta 
y yo soy ausenü~ 
y "de" que se potere 
"uc dirá la gente, 

Emprpndieron su viaje 
la Virgen y San José 
y "n un portal sin abrigo 
nació Jpsús nuestro bien. 

\' allí le adoraron 
todos los pastores 
y los P. eyes Magos 
y 1(' ofrecieron dones. 

Un poco más adelante 
un lahrador se pncontraron 
Maria le preguntó 
labrador qué estás sembrando, 

y el l~brador dice 
Senomestas piedras. 
Pues si piedras son 
piedras se tí' vuelvan. 

Fue tanta la multitud 
qlH' Dios le povió de piedras 
quP se le hizo un VOiCtÍfl 
qur parecía una sierra. 

G' P 
J, • ¡ti ) ~I 

" - sto- te. '/ "de ~",e se&l1 • 

Olí JI. I JI Ji • 
----ro l. q~n . t •. 

Est, fue el castlgo 
que Dios le envió 
por ser mal hablado 
aquel labrador. 

.J 

Un poco más adelante 
otro labrador sembrando. 
María le preguntó 

1I 

labrador qué estás sf'mbrando, 
y el labrador dic" 
Señora sembrando 
este poco trigo 
para el otro año. 

V ueIve mañana a s'?garlo 
sin ninguna detención 
que este milagro lo ha becho 
el divino Jl edentor. 
y si por nosotros 
vienen preguntando 
dices que nos viste 
estando sembrando. 

\'u(>lve el labmdor a casa 
con contento y algaraza 
ya su mujer le da cuenta 
de todo lo que pasa, 

¡Oh qué buena suerte! 
¡oh, qué singular! 
que el Jl "y d" los ciplos 
viene a visitar. 
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Busca cuatro segadores 
para el día de mañana 
para ir a segar el trigo 
que de seco se pasaba. 

Ni por lo nacido 
, ni por lo nacer 
no se ha visto nunca 
trigo como aquél. 
Estando sl'gando el trigo 
cuatro hombres a caballo 
por una mujer y un niño 
y un viejo van preguntando. 

y el labrador dice 
señores lo ví 
estando sem brand o 
pasar por aquí. 

Qué señal lleva esa gente 
y el labrador contestó: 
la mujer es muy bonita 
y el niño parece un sol 
y el hombre parece 
ser algo más viejo 
parece llevarla 
diez años lo menos. 

Se miran unos a otros 
diciendo dos mil reniegos 
porque no podían lograr 
el intento que llevaban. 

y el intento era 
degollar al Niño 
y a su padre y madre 
meter en presidio. 

48. ESTA NOCHE ES NOCHEBUENA - Totanés 

Se viene cantando en el pueblo desde tiempos muy antiguos, 
sin poder precisar una fecha más o menos aproximada. 

No se pueden destacar mayores valores artísticos en la 
factura. Se advierte, desde luego, influencias de otras regiones. Y 
por supuesto el empleo del conocido estribillo. 

No parece tan fácil de asimilar por otros pueblos en los que se 
intentará difundir. No obstante el sabor que le dan ciertos giros 
arcaicos y el sentIdo descendente de la melodía, no le quitan el 
atractivo. 
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Esta noche es Nochebuena 
y no es noche de dormir 
que ha nacido .Jesucristo 
y hay que irle a divertir. 

D I r J 
~ir - 'jLn 

Ardía la zarza 
y la zarza ardía 
y no se quemaba 
la Virgen María. 

a-
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49. ESTA NOCHE NACE EL NIÑO - Totanés 

Se canta desde tiempos muy remotos, sin poder precisar. 
A primera vista, salta el carácter un poco ingenuo de la 

canción, que se refleja en la breve melodía. Debido a las 
modificaciones que muy fácilmente introduce el pueblo, esta 
canción presenta un carácter mixto muy corriente en ésta y otras 
canciones de inventiva popular. 

Sabor interesante le da siempre el sentido descendente. 
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Esta noche nace el NillO 
v mañana le hautizan 
}' P) día "la Candelaria" 
salE' con su madre a m 1;)3. 

ti - 2an. 
1011- Si. 
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Ande, ande, ande, 
la marimorena 
ande, ande, ande, 
que es la NocheblH'n;1. 

50. QUE COMO PUDO SER - T;'tanés 

No se tienen datos exactos del origen de este villancico; lo,r; 
ancianos del pueblo dicen haber oído a sus padres. que e,< 
antiquísimo. 

Factor interesante, en el ámbito de cuatro notas, el estribillo 
es hierático, solemne y majestuoso. Otro tanto puede decirse de la 
melodía, 

Salta a la ,'ista, y claro, al oído el sabor serio y popular que 
t¡('ne esta melod(a. Había que supnmir seguramente, la s{Jaba 
"que" con que se inicia el estribillo, que seguramente es corruptela 
popular, 

@~¡r ; ]1 h :. S p .~ ,] @jl r ~ I 

co ... \"nO q., Co ... mo pO' <lo se.r I p'" . Jo s (,r I 

~~ P ; P ~ ~ p , p 1 J ¡ 
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pOr '!'le Diol lo ni _ 20 con 1'" ~rah pO' dtr. 
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Los paston's no son hombws 
quP son ángPlps dd cielo 
porqup al parto dp i\.1;uÍa 
Ut'udipron los primpros. 

Los paston's y zagalas 
caminan hada el Portal 
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ll"vando llpnos dC' frutas 
las ct'stas y el delantaL 
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Los paston's qUE' sr entpran 
que el Niño quería fiesta 
hubo pastor quP rompió 
tres pares dI" pandprt"tas. 

Los paston's que SP pntl'ran 
(¡lit' PI l'\iJ10 quería uvas, 
huho pastor quP llevó 
ci"n canastas clp granujas. 

(NOTA: En este pueblo llaman "granuja" a la Uf'a 

desgranada del racimo). 

51. LA MARIMORENA - Yepes 

:\u debe tener ort'genes muy remotos. 
So Uel1P la melodia COsa especial destacable. 
Tampoco destaca nuda caractertstico que le de {'olor 

{oll,lórico, aunque sea explotable que en el pueblo echen mal/o de 
('!la para la expansión nOL'ideila. 
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Ande, ande, ande, 
la marimorena 
ande, ande, andr, 
que es la N ochebupna. 
Vamos, vamos, vamos 
vamos a Belén 

qw' ha nacido un ~iño 
quP es Dios nupstro Rey. 

Esta X ocht> hay m Isa en Roma 
que la dice el Padre Santo 
1" ayuda una paloma 
baja el Espíritu Santo. 
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La mula y el buey le alientan 
para que no tenga [río 

y Jesús en el pesebre 
alienta el corazón mío. 

52. LA VIRGEN LA V A PAÑALES - Mancha Toledana 

Se canta en distintos pueblos de la Mancha toledana sin 
precisar de cuando data. 

Este villancico tiene Un sabor de dulzura popular y las 
alteraciones que llevan algunas notas de la copla, podrían muy 
bien suprimirse sin que por ello perdiera nada la melodía. Estas 
alteraciones las introduce frecuentemente el pueblo, bien 
espontaneamente o porque le resulte más cómodo. 
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La Virgpn lava pañales 
~' los tipnde en pI romero 
y los pajarillos cantan 
y ('1 agua se va corriendo. 

Quitm fuera la losa 
dt' cristal tan fino 

y lavar pañales 
al ;,\'-iño Divino. 

La Virgen está lavando 
a orillas del río Cordal 
los pañales son de hilo 
y la losa de fino cristal. 

53, TOCA TU EL PANDERO - Mancha Toledana 

Los orígenes de esta canClón no deben ser muy remotos. El 
corte de la melod la y el ritmo, indican que no puede alejarse 
mucho, porque es evidente el color e influencia de otras canciones 
populares. 

Es bastante elemental el valor de esta canción que aunque 
pegue fácilmente, no tiene ni mucho menos el sabor de otras 
melodlas, joyas de origen popular. 

/lien está que en el pueblo echen mano de esta canción que 
flO tiene la miel y el azucar exquisito de otros villancicos 
lIl'/amente populares, es decir del alma y sabor popular . 
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Todos nos queremos 
y comemos migas 
y nos divertimos 
todos en cuadrilla. 

Toca tú el pandero 
y tú la guitarra 
que ha nacido el Niño 
y empina la jarra. 

En la Nochebuena 
aunque apriete el frío 
se reúne la gente 
al calor del Niño. 

Yo no sé qué tienE' 
la fecha divina 
que olvida rencores 
',,( hermosa doctrina. 

La Virgen María 
es la flor del lirio 
que fuera elegida 
que la quiere el Hijo. 

Por eso cantamos 
llenos de alegría 
estos villancicos 
de la tierra mía. 

54. RONDA NAVIDEÑA - Montes de Toledo 

Este villancico es oriundo del antiguo partido de los 
Montes de Toledo (diócesis de Toledo). 

Se desconoce fecha de antigüedad; los ancianos recuerdan 
oírselo cantar a sus abuelos. 

Como muchas de las canciones regionales, procede de los 
modos an tiguos. 
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De la sacristía sale 
un cura ya revestido 
con el cáliz en la mano 
diciendo Cristo ha nacido. 

P:lstores vf:'nid, venid 
veréis lo que no habéis visto 
('J1 el Portal de Belén 
,,1 nacimiento de Cristo. 

Todos le llevan al Niño 
yo tamhién le llevaré 

una torta de manzana 
y un tarro de rica miel. 

Cuando la Virgen fue a misa 
al templo de Salomón 
pI vestido que llevaba 
era de rayos de sol. 

Piececitos de mi Niño 
tan ricos y sonrosados 
luego los tengo que ver 
en una cruz taladrados. 





55. AHORA VENGO YO - Burujón 

. \lIl1qUl' no se ticnen datos exactos de esta canción, se sabe 
'lile es muy antigua. Por el giro, se comprende que es modalidad 
antigua, de escala descendente pero desfigurada espontaneamente, 
por el pueblo, por el Sol sostenido, que la asemeja a las tonalidades 
modernas del modo menor. 

Tiene valor art(slico; simplemente por estar encajada esta 
melodia en la modalidad antigua, tiene interés. No tiene tendencia 
lecnlca, como se ve, sino que está calcada en la modalidad antigua. 

Debe tenerse en cuenta que en el pueblo de Burujón, no se 
can lan canciones fuera del tiempo de Navidad. 

, 
, 
80 

Es canción de ronda. 
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Estribillo como paloma torcaz 

Ahora vengo yo 
me la traían en medio. 

morena, dámelo 
IV el agua fresquita 

y ,,1 agua de limón, Luego te vas a la iglesia 
para fpfrescar entras con el pie derecho 
que tengo calor, tomas el agua bendita si no me la das solamente con dos dedos. qupdate con Dios. 

1 V 

Ya te vas la nave "alante" 
Sabadito por la tarde haciendo dos mil meneos 
por tu puerta me paseo visitando los altares 
platico con las vecinas y al Divino Sacramento. 
ya que contigo no puedo. 

VI 

11 Yate pones de rodillas 

Les pregunto dónde estás 
y te das golpes de pecho 
primero rezas la Salve 

y me responden diciendo y luego rezas el Credo. 
a la fuente está por agua 
con un cantarito nuevo. 

VII 

III Ya te sales de la iglesia 
los pasos te voy siguiendo 

Ya la veo "de venir" tú te metes en tu casa 
con algunas de su tiempo y yo en la calle me quedo. 
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56. GAÑANADA - Camarena 

Se desconocen detalles de ella. Solamente se sabe que es 
antiqu ísima. 

Es una canción de campo que cantan los gañanes, sin tener 
una época determinada. 
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¡ Ay! de la zarza madre 
como la zarandea el aire 
¡ay! madre lre Zarzuela 
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el Chorrillo y la Aldehuela 
y Bohanilla que atrás se queda. 

57. EL ARADO - Camarenilla 

Nadie sabe, en el pueblo, desde cuándo se viene cantando esta 
canción; sólo saben que se canta desde tiempos muy lejanos. 

Canción muy sencilla, como se ve, que denota que su origen 
se debe a un ingenuo "coplero" popular. 

Suele ejecutarse en reuniones familiares, no tan sólo con 
devoción, sino también con respetuoso interés: 
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El arado cantaré 
de piezas lo iré formando 
y de la pasión de Cristo 
misterios iré explicando. 

El "dental" es nacimiento 
donde se forma el arado 
pues tenemos un buen Dios 
amparo de los cristianos. 

La "cama" será la Cruz 
la que Dios tuvo por calT'a 
el que siguiera su Cruz 
nunca le faltará nada. 

La "telera" que atraviesa 
por el dental y la cama 
es el clavo que penetra 
aquellas divinas palmas. 

La "telera" y la "chaveta" 
alT' bas las dos hacen cruz 
considerefI'los cristianos 
que en ella murió Jesús. 

La "mancera" es el rosal 
donde salen los colores, 
María coge dolores 
en su vientre virginal. 

La "reja" será la lengua 
la que todo lo decía 
válgame el divino Dios 
y la sagrada María. 

I t ' , ji .. ¡ ¡ ~ I ~ • 
tiQJ; r~~· pi i .. c.an--o::.b. 

Las "orejeras" son dos 
Dios las abrió con sus manos 
y significa las puertas 
de la Gloria que esperamos. 

El "pescuño" es el que aprieta 
todas estas vibraciones 
contemplarnos a Jesús 
afligidos corazones. 

El agua que el gañán lleva 
metido en el botijón 
significa la beb\da 
que le dieron al Señor. 

El "timón" que va derecho 
que así lo dice el arado 
significa la lanzada 
que le atravesó el costado. 

Las "velortas" son de hierro 
donde está todo el gobierno 
significa la corona 
de Jesús de Nazareno. 

El "barrón" es la "sarrieta" 
que tiraron al costado 
y la correa.el paJ:uelo 
con que sus ojos ve!1daron~ 

Los colláres son las fajas 
con que le tienen fajado 
los cencerros los clamores 
cuando le están enterrando. 

• 
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La "azuela" que el gañán llf'V;l 

para componer su arado 
significa el martillo 
con que machacan sus clavos. 

Los bueyes son los judíos 
los que a Cristo le llevaron 
desde la casa de Anás 
hasta el monte del Calvario. 

El "yugo" será el madero 
donde a Cristo le amarraron 
y la soga los con1elps 
con que le atarOl~ las manos. 

El "'barreno" qUE' atraviesa 
la clavija del timón 
significa el que tmspasa 
los pies de Nuestro Señor. 

Los "frontales" S01'1 ne esparto 
se los ponen a los hl'E'yes 
y al buen Jesús rr aniataron 
con muy espesos cordeles. 

La "ijada" que el gañán lleva 
agarrada con su mano 
significa bien la vara 
con que a Cristo le azotaron. 

El gañán es el Cirineo 
el que a Cristo le ayudaba 
a llevar la Santa Cruz 
dl' madera tan pesada. 

El surco que el gañán lleva 
por medio de aquel terreno 
significa el camino 
de Jesús el Nazareno. 

La semilla que derrama 
p\ gañán por aquel suelo 
significará la sangre 
d(l Jesús de Nazareno. 

Las "zaparras" que se encuentra 
1'1 gañán cuando va arando 
si~nifican las caídas 
qUf' dio Cristo en el Calvario. 

Padres que tenéis hijos 
habeis oído El Arado 
cuidar de su educación 
y procurad enseñadles. 

Ya se concluye E: Arado 
de la Pasión de Jesús 
adoremos a María 
que nos da su gracia y luz. 

58. GAÑANADA - Carmena 

Es una canción de arada. 
No se sabe de cuando data, aunque los ancianos dicen que es 

antiqu ísima, por los datos que recibieron de sus abuelos. 
Es una melodía de giros alados y muy interesante por su 

pureza y carácter folklórico. 
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Sal" del hondo 
d,,1 hondo sal" 
sale del hondo río 
la rosa madrr. 
Sale dd hondo 
y "ntra en el bajo 
úhrrme morenita 

1,.1. ]¡ 

qUf' soy tu majo 
sal" del hondo nii'ía 
y entra en el bajo. 

.l\ la arena arena 
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qlW abrasa y no quema 
no quema la arena. 

Al 
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59. GAÑANADA - Carmena 

No se tienen datos exactos de la antigüedad de esta canción. 
La cantaban de muy antiguo las espigadoras en el tiempo de la 
siega. 

Es una melodía corta, pero muy garbosa, ancestral y por lo 
tan to folklórica. 
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De esos pares de mulas el de la mula torda 
que van al tiro es mi marido. 

60. LA LOBA PARDA - El Real de S. Vicente 

No se sabe fecha de origen; sólo que es antiquí.e,ima. La 
cantan todos los más ancianos del pueblo recordando haberla oído 
ellos a sus abuelos. Aún hoy se continúa cantando. 

Es una canción muy típica de este pueblo que encaja 
perfectamente con el ambiente del mismo, por eso se considera de 
una gran pureza folklórica. 

La cantan los labradores cuando van de siembra y siega, así 
como los pastores. 
86. 
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Serena estaba la noche 
clara estaba la mañana 
estando un pastor en vela 
en una larga cañada 
"vido" venir siete lobos 
y ('J1 medio, la loba parda. 

Furioso el pastor la grita 
(,dónde vas loba malvada? 
vpngo por una cabrita 
la mejor cordera que haya. 

Tpngo yo mis siete perros 
y mi perra trujillana 
('on sus carlancas de hit'rro 
"pa" arrancarte las entrañas. 

C/ui, ilPportan tus siete perros 
ni tu perra trujillana 
si mis colmillos de acero 
,s()1l afiladas navajas. 

Dio tres vueltas a la rel j 



y no pudo sacar nada 
y al dar la vuelta otra v"z 
sacó una cordf'ra blanca 
la qu(' f'l amo preparaba 
para cf'lebrar la Pascua. 

El pastorcito llora 
1'11 su cabaña 
y a los (ll'lTOS ailora 
on!pna y manda. 

S(lrl'na pstaba la noc!H' 
clara estaba la maí1una. 

61. SEGUIDILLAS DE BODA - El Real de S. Vicente 

Esta canción que es una ronda de boda, es de una tradicúJIl 
antiqu{sima; no se tienen datos exactos de su antigüedad, los 
ancianos dicen que se ha cantando siempre. 

Si bien no tienen un gran valor artistico, conserva la forma y 
el giro de estas canciones. 

Es costumbre en este pueblo realizar lo que se llama ""¡ 

espiguijo" en todas las bodas, que consiste en poner una bandeja 
encima de la mesa en la que han cenado los novios y los invitados 
van echando dinero diciendo "que sea para bien ". Una vez que hall 
pasado todos, el padrino cuenta el dinero y se lo entrega a los 
f1or'ios que se despiden de todos y se van a su casa. Los invitados, 
['I1('abezados por la juventud, les acompañan cantál1~ol('s ('opla.:, 
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Entró moza en la iglesia 
salió casada 
quién desatara el nvdo 
dI' la lazada, 
nudo tan fuerte 
no lo desata nadie 
más que la muerte. 

De rosas y claveles 
tienes la cama 
que salen los perfum!'s 
por la ventana. 

Yana se llaman dedos 
los de tu mano 
que se llaman claveles 
cinco en un ramo. 

62. EL PADRE NUESTRO - Fuensalida 

No se tienen datos concretos de la antigüedad de esta 
canción. Los ancianos dicen haberla oído cantar a sus abuelos. 

La cantan particularmente el día de Nochebuena, después de 
la Misa del Gallo, los pastores recorren las calles cantando "El 
Nacimiento" y seguidamente esta canción y todas las t{picas del 
pueblo, aunque no tengan carácter de villancico. 

No carece de valor folklórico, dado el entusiasmo con que la 
cantan en el pueblo. 

Es, como se puede observar por la letra, una canción de 
ronda. 
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¡Ay! que Padre Nuestro 
que estás en los cielos 
quÉ' niña tan guapa 
qué mata de pelo. 

Qlli> bien te lo peinas 
quÉ' bien te 10 pones 
que santificado 
que sea tu nOJl1 breo 

:l'\o va pn tu nomhrp 
qlH' sea (ln la Gloria 
qu(> bonita eres 
si fueras m i novia. 

Todo tu cabello 
lo tienes rizado 
con cintas dE' seda 
lo tienes atado. 

y tus orejitas 
no ti(>l1en pendientps 
porque las adornan 
tu cara y tu frente. 

Son tus ojos niña 
son dos luceritos 
que alumhran dp no('he 
a los soldaditu,. 

~ II 
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Es tu nariz niña 
f'S COI110 una f'spada 
quP cuando la miro 
nw atrav}('sa el alma. 

¡:" t li hoca niflU 
1I11 cumtd (,PlTado 
y los dipntpcitos 
rUI'ran los soldados. 

SIII1 tus labios nii1a 
~()n dos pjeaportps 

que' cuando los cipnas 
oigo yo los goIIWS. 

Tu garganta niila 
tan pura y tan IwIJa 
qllP pi agua qllP !1P!lt':::i 

se clal'f'a pn rila. 

Es tu cuerpo nii1a 
un campo df> gUf'rm 
l'll donde Cupido 
JlllSO sus banderas. 

63. LA ROSA BLANCA - Garciotúm 

La función principal del pueblo de Garciotún se celebra el 22 
de julio en honor de la titular Santa Maria Magdalena. 

Las fiestas propiamente religiosas que consisten en: Vísperas, 
misa con sermón y procesiúnpor las calles del pueblo, se completa 
c()n una nota típica y tradicionalista: La riel Ramo. 

Es costumbre de muy anlilfuo, que esta fiesta tenRa ulla 
mayordoma, que es nombrada por el Ayuntamiento para lo cualsc 
reúne en sesión ex traordinaria en junio y teniendo a la vista los 
libros de nacimientos del registro civil y de la parroquia eligen 
por turno riguroso a la mujer soltera de mas edad que no haya aún 
prestado este servicio y al que ninguna rehusa fuera del caso de 
orfandad. El párroco !¡ace pública el acta del acuerdo al Ofertorio 
de la misa de San Pedro Apóstol. Se designa otra moza que el d(a 
de la MaRdalena o "Malena", como alU dicen. actúa de compañera 
de la mayordoma en los cultos de la mañana, para ejercer eLLa en el 
año venidero el carlto ('f('('Uvo de mayordoma. 

El dw de la {i('sla u las cuatro de la tarde, un repique de 
('ampanas ifwita .V (,()fI¡..:re¡..:a al vecindario y forasteros C/1 casa de la 
mayordoma, ('n la que se indta a todos sin ninguna excepción, ('011 

un cu('uru('ho de "torraos" mezclados con (x)l1fites y alguna 
peladilla)' también con una ramita de olorosa albahaca, para cuyo 
objeto las familias y amistades suelen sembrar grandes cantidad('s 
de dicha planta, según reza una de las coplas. 

En tanto se hace la distribución del refresco en donde 
m('nud('an rondas y jarreo de limonada, un grupo de jóven('s 
úicharac!u'ra,c; que constituyen, por decirlo as[, la corte de la 
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rn ayordoma, al monótono son de una pandereta, van desgranando 
coplas y más coplas alusivas a la Santa, al sacerdote, a la 
mayordoma, sin que a veces falten las alusivas o intencionadas que 
se reciben con aplausos y risotadas. 

Terminado el reparto, autoridades y comitiva, van a la 
plazoleta de la iglesia . .,recedidus (jet c.:eH::bre y descomunal Ramo. 
Compónese éste de un palo o asta, rematado en cruz en cuya parte 
superior lleva como un globo de verde follaje vestido y adornado 
de cadenetas de papel, banderitas de colores, frutas y una docena 
de roscas bien amasadas y cocidas. El peso debe ser enorme, a 
Juzgar por las contorsiones y sofoco del portador y lo dificilísimo 
que le resulta llevarlo a pulso sin perder el equilibrio, por lo que 
lleva dos ayudas, uno a cada lado, para evitar que en algunas 
ocasiones el Ramo de en tierra ... 

Comienza al instante el paseo presidido por la mayordoma 
tocada con la mantilla española. Los mozos rivalizan exhibiendo su 
contorneo de cuerpo y resistencia de puños. La sarta de seguidilla'i 
continúa. 

Luego que los jóvenes y hasta algunos entrados en edad, 
hacen alarde de su antigua majeza, el Ramo es introducido en la 
(glesia, donde lo bendice el sacerdote para trasladarlo 
seguidamente a casa del alcalde; éste separa dos o tres roscas para 
los ediles y demás cargos públicos y allí pasan la velada entre 
bocados de pan bendito, tragos de vino y rnnm¡/iar de almendras. 

Copio el comentario de Una viejecita; "Que los de arriba, no 
nos quiten estas costum bres que son nuestra ilusión y nuestro 
gozo; que son el alma de nucstro pueblo". 
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A la orilla del río No me mires de lado 
scm bré yo albahaca ni de ladera 
para la ~1ay ("'rdoma mírame cara a cara 
la mejor mata. que soy quien era. 

Ya viene la "Malena" l\!ás allá de esta vida 
por aquel cerro he de quererte 
,,1 veintidós de julio que el amor es del alma 
ya está en el pueblo. y ésta no muere. 

Ya viene la "Malena" Ya está el Ramo en la plaza 
ya viene el rumbo ramo de hiedra 
ya vIene la alegría no se lo lleve nadie 
de todo el mundo. que es de la Eugenia. 

El seii.or cura padre Ya está el R amo en la plaza 
es don T\.Ii arcelo mozos mozones 
las arenas que pisa echad mano a la faja 
llevan al cielo. y sacad doblones. 

El señor cura padre Señores de Justicia, 
mil años viva pujen el Ramo 
para subir con garbo que los mozos y mozas 
la iglesia arriba. ya lo han pujado: 

Magdalena bendIta 
El que pasea el Ramo ramo de flores 

a las descoloridas mi primo es 

dales colores Dios le d~ mucha suerte 
y a las coloraditas ya mí también. 
más y mejores. 

Viva la Mayordoma 
En medio de la plaza 
hay un chinarro 

viva la gente la moza que lo pise 
viva la compañera se casa hoguño ... 
que está presente. 

En esa propia casa Magdalena bendita 
la Mayordoma hasta otro año 
con salud de sus padres que podamos honrarte 
celebre boda. con otro Fama. 
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64. QUE QUIERES QUE TE TRAIGA - La P. de Almoradiel 

No se sabe desde cuando cantan esta canción; se sabe por los 
ancianos que es muy antigua. 

Tiene unos giros breves, pero muy alados. La nota Re del 
segundo compás, entonada como Re natural, hace pensar en un 
séptimo modo gregoriano. 

Los giros breves, tan exactos con la letra que lleva, se presta a 
ser una canción netamente popular. 

El asunto de que trata la canción, es de ronda. 
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Qué quieres que te traiga 
j viva el amor! 

que voy a Quero 
¡viva el verde laurel! 
que voy a Quero \ 
i viva la rosa en el rivel! 

r/l..-Sz.tn el ri veJo 

Una jarrita dé agua 
i viva el amor! 
del pozo nuevo 
¡viva el verde laurel! 

del pozo nuevo 
¡viva la rosa en el rivel! 
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65. RONDA DE QUINTOS - La Puebla de Montalbán 

Es la trrydicional jota que han cantado siempre en sus rondas 
los quintos, in t(,l'prctóndo!a (útI todo vigor y entusiasmo. 
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Pa;'a terminar, puede repetir desde .~ ~ '* 
Ayer tarde la recé 
a la "Soledá" una Salve 
y luego la encomendé 
por el alma de mi madre. 

Virgen de Atocha en Madrid 
la del Prado en Talavera 
la del Sagrario en Toledo 
y la "Soledá" en La Puebla. 
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Muchachitas que vais a la compra 
con la cesta derramando sal 
con los dedos ajustais la cuenta 
del dinero que vais a sisar. 

El dinero que tengais ahorrado 
el correo se lo llevará 
y a nosotros cantando y bailando 
a Melilla nos van a llevar. 



66. "LA NORAGUEÑA". CANCION DE BODA - Robledo del Mazo 

No se tienen datos de la antigüedad de esta canción .. En el 
pueblo es tradicional cantarla, a los recién casados, de siempre. 

Tiene valor artístico. Es una canción suelta, alada, de giros 
sueltos y espontáneos que pueden tener a primera vista, sobre todo 
en la primera parte, influencia o sabor técnico, pero que no 
obstante, no está reñido con su nacimiento neto popular. 

Tiene también valor folklórico, pues los caracteres son los 
mismos que suelen abundar en otras canciones de la zona suroeste 
de la provincia. 

Se trata de una canción de ronda de boda. 
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Ya se secaron las flores 
dp todas las arboledas 
ya se ha casado María 
nuestra mejor compañera. 

Yate casaste María 
nuestra buena compañera 
la casa te la ofrecemos 
lo mismo que de soltera. 

Cara de clavellinita 
ya te casaste María 
cara de clavellinita 
ya te vas con tu marido 
ya nos dejaste solitas. 

De la buena cepa 
sale el buen racimo 
dp buena familia 
tient:'s el marido~ 
llevas el marido 
también la mujer 
"pa" que te diviertas 
ramito de "aurel". 

El día veinte de mayo 
sp casó una bella flor 
con un joven valeroso 
que es prenda de gran valor. 

Ahí la tienes caballero 
bien la puedes obsequiar 
que otro ha venido por ella 
y no la han querido dar. 

R "cíbela caballero 
con una jarra de oro 
que es una buena mujer 
y se lo merece todo. 

Recíhela caballero 
Con una jarra de plata 
que es Una buena mujer 
para el gobierno de casa. 

Salga la madre del novio 
un poquito más afuera 
a recibir a su hijo 
y a recoger a la nuera. 

Salga la madre "e" la novia 
un poquito más adentro 
a recibir a su hija 
y a recoger a su yerno. 

Esta calle está enrollada 
con ramos de perejil 
que la (>nrolló el señor novio 
cuando la vino a pedir. 

Estribillo final 

Por la calle ariiba 
desfilan los novios 
que sean felices 
en su matirmonio, 
y si no lo son 
pecan mortalmente 
por no dar el gusto 
a toda la gente. 

Coplas para la salida 
de la iglesia 

Salid muchachos 
salid ahora 
que vienen todas 
las de la boda. 

Las de la boda 
son las mejores 
que llevan todas 
ramos de flores. 

101 



Ramos de flores 
ramos de oliva 
salid muchachos 
a las esquinas. 

A las esquinas 
a los balcones 
salid muchachas 
ramos de flores. 

Esta semana 
subí al huerto 

corté una fosa 
y un pensamiento. 

El pensamiento 
era la gloria 
que ahora lo lleva 
puesto la novia. 

Puesto la novia 
y la madrina 
las dos parecen 
dos clavellinas. 

67. COMO VIVES EN ALTO - Toledo 

Esta canClOn, la cantó un hortelano de Toledo que no sabía 
antecedentes de ella, solamente que la había oído cantar a sus 
padres de siempre. 

Se trata de una canción de ronda. 
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Como vives en alto 
vives airosa 
por eso te has criado 
tan buena moza. 

Quítate niña 
de esos balcones 
que si tú no te quitas 
ramo de flores 
llamaré a la Justicia 
qur te aprision{' 
con las cadenas 

9 
! b .. ~ 1 la" l 

de mis amores. 

Ven y ven y ve!' 
vente conmigo lpi niña 
ven y ven y ven. 

Esta noche ha llovido 
mañana hay barro 
pobre del carretero 
qu(' tenga carro. 

Quítate nIl;a ... etc. 

68. EL SERENO - Toledo 

'i 
'10'" 

Es una canción de ronda, antiquísima. No se tienen datos 
exactos de ella. Dicen los más ancianos, que siempre la han ordo 
can tar en las rondas. 
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En la Cruz alta del cerro 
un sPl'eno se dorm ía 
y la Cruz le daba voces 
¡sen'no que viene el día! 

¡ 
ti 

¡Ay! spreno, sereno, sereno, 

tI t JI, I 
'''' "UUI ...... 

que a mi puerta hay un hombn' durmipndo 
eon un capuchón 
y en la mano llevaba un bastón 
y un .. eluj lÍe plata. 

i Ay sereno! 
que ese hombre me mata 
con una navaja y un puñal de acero 
¡ay! Sf'reno que por ti me muero. 

, 

69. RONDA DE,L CALZADO - Herreruela de Oropesa 
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Escucha lo que te digo 
d" la santa madre iglesia 
el último sacramento 
"pa" que caigas en la cuenta. 

Al compás de este instrumento 
escúchame que ahora empieza 
con las palabras que dice 
el sacerdote a la puerta. 

y la feliz compañía 
que os acompaña en la igll':-iIa 
significa la triunfante 
milicia del cielo inmensa. 

Que acompaña el desposorio 
de Cristo en la santa iglesia 
os serviréis de testigos 
el trato que haceis en ella. 

Aquella junta de manos 
y aquellas palabras "mesmas" 
que el sacerdote os pide 
f>S para caer en cuenta, 
si estais las dos voluntades 
conformes con su promesa. 

y el anillo que os poneis 
en el dedo la derecha 
significa el amor libre 
que tiene Cristo a su Iglesia. 

y las arras que os da 
son señales verdar.eras 
que da el santo matrimonio 
a los que habitan en ella. 

SI.lhirás la igleSIa arriba 
('\I)) muchísima vergüenza 
d('lant(~ "el" altar mayor 
tf' pondrás con reverencia. 
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1 !arás el atacamiento 
que aquella Suma Grandeza 
entre aquellas dos cortinas 
el Sagrado se conserva. 

Delante de sí pondrán 
dos antorchitas de cera 
que la fe del matrimonio 
muy grandes favores muestra. 

Estar con vpla encendida 
mientras la Misa semeja 
y después el Ofertorio 
por ser la mayor ofrenda. 
Cristo ofrece su alegría 
tú ofreces aquella vela. 

Con esta razón te digo 
que encima de la cabeza 
tI' pondrán un blanco paño 
,,1 cual la parte demuestra. 

Aquella tan grande'unión 
que tiene Cristo en su Iglesia 
y encima (de) aqueste paño 
t<. pondrán con ligereza. 

Unas muy largas toallas 
que por am bos lados cuelgan 
que dicen varios au t.ores 
que tienen dos diferencias. 

Que la una es muy pesada 
y la otra es muy ligera 
el peso de aquella cinta 
a muchas la vida cuesta. 

y a otras con su ligereza 
les ponen plumas y vuelan 
y tan sólo un alfiler 
prenderán en tu cabeza 
que aunque des fuertes tirones 
no es fácil que se desprenda. 



Con esta razón te digo 
que tienes que estar sujeta 

a los lazos de aquel yugo 
que así lo manda la Iglesia. 

Hay estrofas que tienen seis versos; los dos últimos los cantan 
repitiendo las dos últimas frases de la música. 
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70. Camarenilla 

Se trata de una ronda de mayo que cantan los mozos a todas 
{a" mujeres del pueblo el día treinta de Abril. 

No se tienen datos de su antigüedad; sólo se sabe que se canta 
de tiempos muy remotos. 

Es una canción sencilla, pero bien cortada y ágil para el fin a 
que se destina. Lo mismo que otras canciones de la misma índole, 
la cantan los grupos con desbordado entusiasmo. 
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Si a tu puerta llego 
a cantar "los mayos" 
sin licencia tuya 
no puedo cantarlos, 

Mayo florido y hermoso 

-

que a esta puerta me has traído, 
"pa" cantar el mayo 
licencia pido. 

A quien echan' PI Mayo 
por esposa y por mujer 

tlln-ei .. fi' H 

a la señora ..... . 
que es más linda que un clavel. 

Del árbol que corta flores 
cual ha de ser su galán 
el señar. ..... 
la cortejará. 

Ella dice que le quiere 
el dice que la querrá 
amores que bien se quieren 
no se pueden olvidar. 

71. Dos Barrios 

Se trata de una ronda del mes de mayo. Es antiquísima; los 
ancianos dicen que es una costumbre de toda la vida que se viene 
transmitiendo de padres a hijos. 
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El treinta de abril, los mozos se reúnen en la puerta de la 
iglesia, donde cantan primeramente los mayos a la Virgen con letra 
especial dedicada a ella. Después recorren las casas no solamente 
de las mozas, sino de las casadas y viudas; ellas mismas solicitan la 
ronda y luego les invitan a bollos y vino o bien les dan dinero. 

En las coplas que cantan, como se ve, van aludiendo a todas 
las facciones, empezando por el pelo y terminando por los pies. 

Es una melodla corta que el pueblo canta con facilidad y 
entusiasmo; de ahl su valor folklórico. 

Dedicados a la Virgen 

Ha venido mayo 
ha pasado abril 
abre la ventana 
y asomate aquí. 

Si nos das permiso 
vam os a can tar 
vuestras maravillas 
al pie del altar: 
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Postrados de hinojos 
venimos Aurora 
sólo a venerarte 
Divina Pastora. 

Cuarda tus ovejas 
Madre celestial 
no pntre en tu rebaño 
,,1 lobo infernal. 

Los vientos rugiendo 
las olas bramando 
y los h om bres, Madre 
te están adorando. 

Ya nos despedimos 
Virgen del Socorro 
pídele a tu hijo 
salud para todos. 

Ya nos despedimos 
¡oh! madre de Dios 
nuestros corazones 
se quedan con Vos. 

Para todas las mujeres 
del pueblo 

Ha venido mayo 
ha pasado abril 
abre la ventana 
y asomate aquí. 

Para retratarte 
quisiera tener 
talento bastante 
bonito pincel. 

Tu cabeza dama 
es tan pequeñita 
que de ella se forma 
una margarita. 

Tu pelo madama 
son madejas de oro 

que cuando lo peinas 
se te enreda todo. 

Tu frente madama 
es campo de guerra 
donde el rey Cupido 
puso su bandera. 

Tus orejas dama 
no gastan pendientes 
porque las adornan 
tu pelo y tu frente. 

Tus ojos madama 
son luct'ro de alba 
que alumbran de noche 
a mis esperanzas. 

Tu nariz perfecta 
es cañón de plata 
¡ quien fuera artillero 

de tan fuerte plaza! 

Tu boca madama, 
siempre está riendo 
tus labios corales 
tus dientes son perlas. 

Tu garganta clama 
tan clara y tan be lla 
que el agua que bebes 
se clarea en ella. 

Tus pechos madama 
son dos fuentes claras 
donde yo bebiera 
si tu me dejaras. 

Tus brazos madama 
son remos al aire 
que los va guiando 
la Virgen del Carmen. 

Estos cinco dedos 
que tiene tu mano 



son cinco azucenas 
floridas de mayo. 

Tu talle madama 
es junco del río 
esbelto y garboso 
cuando está florido. 

Tus piernas madama 
son de oro macizo 
donde se sostiene 
tu cuerpo florido. 

Esos cinco dedos 
que tiene tu pie 
son cinco azucenas, 
hermoso clavel. 

Zapatito blanco 

medias coloradas 
la niña bonita 
ya está retratada. 

Yate he retratado 
todas tus facciones 
ahora falta mayo 
que te las adorne. 

Señorita Carmen 
reciba usted el mayo 
que el señor Mariano 
así lo ha mandado. 

Ya tienes el mayo 
cierra la ventan~ 
la noche ya avanza 
vuelvete a la cama. 

72. El Toboso 

No se tienen datos exactos de la antigüedad de esta canción; 
los ancianos dicen· haber oído a sus padres que es antiquísima. 

La cantan como todas las de este género los mozos el día 
treinta de abril a todas las mujeres; tanto mozas como viudas y 
casadas. 

Es muy sencilla pero tiene carácter puramente folklórico y la 
cantan los mozos con gran entusiasmo. 
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A tu puerta tienes 
el mayo flondo 
para retratarte 
la licencia pido. 

Cuando no reposa 
la señora amada 
y el señor que quipre 
licencia demanda. 

Tu cabeza dama 
antes pequeñita 
en ella se forma 
una margarita. 

Tu pelo señora 
son madejas de oro 
que cuando lo peino 
se me enreda todo. 

Tu frente señora 
es campo de guerra 
donde el rey Cupido 
plantó su bandera. 

Tus cejas señora 
son bien arqueadas 
son arcos del cielo 
y el cielo tu cara. 

Tus ojos señora 
son luceros de alba 
que alum bran de noche 
a mis esperanzas. 

ffl ni tj iJ 

Tu nariz aguda 
con filo de espada 
que a los corazones 
siempre ciegos, mata. 

En esa boquita 
tienes dos hileras 
de dientes menudos 
que parecen perlas. 

Ese hoyo que tienes 
en tu barbilla 
de dulzura y calma 
para el alma ID Ía. 

Tus pechos señora 

, " 1 

son dos fuentes de agua 
donde yo bebiera 
si tú me dejaras. 

Tus piernas señora 
son dulces columnas 
donde se sostiene 
toda tu hermosura. 

Tu pie pulidito 
tan hecho al compás 
siempre voy contando 
los pasos que da. 

Adiós alhelí 
adiós azucena 
adiós clan) sol 
adiós rosa buena. 

73. La Puebla de Almoradiel 

Los orígenes de esta canción no pueden ser muy remotos. Es 
una vulgar melodCa en tiempo de vals a la que se ha acomodado 
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una letra para las rondas de mayo. Por lo fácil y pegadizo de la 
melod{a, ha cundido en el pueblo y se canta con entusiasmo. 
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Se despide abril 
promptiendo a 111:1Y(, 

con lindos capuilos 
verdes y encarnados. 

Ha VPllldo mayo 
hiel1vrnido sea 
para las casadas 
viudas ;-" soltpras. 

Sal a la v('ntana 
davpl encarnado 
la noche está fresca 
verás a tu amado. 

Cómo quieres niña 
qut' te venga a vpr 
si l'stús acostada 
al anoc!wcpr. 

~{'jl()riia ..... . 
('strPlla brillante 
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al señor. ..... 
tp doy por amante. 

Parpcp tu cara 
una VIOleta 
de noche cprrada 
y de día ahierta. 

Ya tienes el mayo 
ptH'sto a la ventana 
la noche está fresca 
vlH~lvete a la cama. 

Adiós alhelí 
adiós azucena 
adiós élavellina 
adiós rosa bella. 

Ya se va la orquesta 
también los cantorps 
quédate con Dios 
ramito de 00r(,5. 
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74. Miguel Esteban 

Esta canción es muy antigua, aunque por el carácter de la 
música, se ve que es más moderno que el otro que cantan en estC' 
pueblo; quizá por esta causa tiene más aceptación entre la 
juventud. 

Su interpretación tiene lugar el día treinta de abnl, 
recorriendo la ronda de los mozos, las casas de todas las mujeres 
del pueblo que con anterioridad se lo han pedido. Ellas después les 
invitan a bollos y vino, 

No tiene más valor folklórico que el entusiasmo con que lo 
cantan, ya que es un aire de vals al que acompaña letra de los 
mayos. 
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Ha venido mayo 
bipnvenido sea 
para las casadas 
mozas y solteras. 

Spi'lorita Ana 
e1avpl encarnado 

al s('ñor de Juan 
lf' damos por mayo. 

Yanas despedim os 
<1" todos ustedes 
lup¡!;o volveremos 
al año que vienE'. 

75. Miguel Esteban 

Esta canción data de tiempo inmemorial. los más ancianos 
recuerdan oírselo decir a sus abuelos. Es una ronda que cantan los 
mozos el treinta de abril a iodas las mujeres que con anterioridad 
se lo han pedido. Unas les obsequian con dinero y otras con bollos 
y el porrón. 

Tiene valor folklórico, como se ve por el giro reducido de 
poco l'uelo acomodado al romance que se canta al advenimiento 
del mes de mayo. La letra no pide como se puede ver mas 
amplitud y vuelo en la música. 

Las notas pequeñas suelen hacerse como duo a la voz 
cantante. 
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Ha venida Mayo 
bipnvenido sea 
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para las casadas 
viudas y solteras. 

76. Noez 

Esta canción es antiquísima, sin poder precisar fecha. Como 
puede observarse, todo está montado para celebrar la Cruz de 
Mayo. 

El día dos, los quintos ponen en la plaza una gran cruz de 
romero y peonias y por la noche hacen la ronda. 

Esa misma noche del dos al tres, las mozas se reúnen por 
pandillas en tres ó cuatro casas después de terminado el baile que 
celebran en la plaza, donde se dirigen los mozos con guitarras y 
bandurrias a cantarles los mayos. Nombran a todas las mozas que 
hay dentro; ellas los escuchan con la ventana entreabierta y sin 
encender la luz, en señal de pudor. 

De antemano las chicas han hecho unos bollos grandísimos 
rnuy adornados y con sorpresas dentro metiendo también alguna 
que otra trampa. Terminada la ronda, pasan ellos a comerlos, 
organizando después un baile que dura hasta la madrugada. 

Aunque esto lo organizan los quintos, a ellos se unen todos 
los demás. 

La melodía tiene valor folklórico. Es una melodía de giros 
('ortos con carácter de romance. 
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Mayo florido y hermoso 
que a esta puerta me has traído 
y para cantar el mayo 
señores, licencia pido. 

A bre la ventana niña 
abre la mitad siquiera 
entrará la media luna 
y saldrá la luna entera. 

Con las letras de tu nombre 
se ha formado una corona 
y con las de tu apellido 
los ángeles que la adornan. 

Tu cabeza es un jardín 
y tus cabellos las flores 
y en tu frente se "reparan" 
a cantar los ruiseñores. 

Tus pestañas y tus cejas 
tienen toda la hermosura 
y en eso se te conoce 
que eres bella, casta y pura. 

Tus ojos son dos estrellas 
que alumbran todo el oriente 
y por eso en tus orejas 
brillan tanto los pendientes. 
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Tus mejillas son bonitas 
son las que adornan tu cara 
¡cómo brillan con el sol! 

siempre están tan encarnadas. 

Es tan fina tu boq uita 
y tan clara la garganta 
que cuando das una voz 
hasta los pájaros cantan. 

Es tu lengua tan graciosa 
cuando vas a pronunciar 
se alegran los corazones 
solo al oírte hablar. 

Son tus manos tan graciosas 
y tus dedos tan bonitos 
que al ver la labor que haces 
acuden los pajaritos. 

Tu bonito corazón 
ya no se acuerda de nada 
que lo tienes en el pecho 
dentro de un arca cerrada. 

Tu cintura la comparo 
con la rama de avellana 
que hay que mirarla con lentes 
de puro fina y delgada. 
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Esos tus dos muslos 
son dE' oro macizo 
dondE' se sotiene 
todo el edlficio. 

Como pájaro en la nieve 
henes el modo de andar 
con ese pie menudito 
qUE' vas derramando sal. 

77. Quintanar de la Orden 

Antecedentes de la canción: en la población no saben dar 
razón de su antigüedad, sólo saben que se viene cantando desde 
muy antiguo. 

Se basa en elementos sencill[simos. Dentro de su sencillez de 
forma, se presta a que los grupos la canten con entusiasmo. 
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Ha venido mayo 
bienvenido sea 
a cantar los mayos 
de la primavera. 

Si no estás contenta 
con lo que he cantado 

ábreme la puerta 
y estaré a tu lado. 

Esos cinco dedos 
que hay en tu mano 
son cinco azucenas 
cortadas en mayo. 
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78. Villarrubia de Santiago 

No se tienen datos concretos de su antigüedad; los ancianos 
dicen que se canta en el pueblo de tiempo inmemorial. 

Es una ronda de los mozos del pueblo el dla 30 de abril a 
todas las mujeres; no sólamente solteras. sino viudas y casadas, 
empezando por la Virgen. 

Es una melodla corta, pero garbosa que cantan en el pueblo 
con gran entusiasmo. Sale la ronda después de cenar y se recogen 
en sus casas a las seis o las siete de la mañana. No solamente los 
rondadores. sino gran parte del pueblo se echa a la calle esa noche. 

Para cantar los mayos a la Virgen se dirigen a la puerta de la 
iglesia. 
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A la Virgen Regazo amoroso 
de todos tus hijos 

¡Oh! Virgen piad'osa alivio y socorro 
la del Castellar de los desvalidos. 
el mayo florido 

Madre Inmaculada te vengo a cantar. 
del Divino Verbo 

Mayo con sus flores tened siempre abiertas 
y su lozanía las puertas del Cielo. 
es el mes florido 
el mes de María. Villarmbia entero 

Tú eres Señora 
te aclama a porfía 
con toda su alma 

consuelo y perdón de noche y de día. 
por eso te llevo 
en el corazón. Adiós Madresanta 

¡Oh! virgen María 
con el corazón 
adiós Virgen pura 

la del Castellar mil veces adiós. 
todos te queremos 
todos, de verdad. y dadnos Señora 

vuestra bendición 
Tu pueblo un jardín que te lo pedünos 
nosotros las rosas todo el pueblo y yo. 
Jesús jardinero 
tu la mariposa. A todas las mujeres 

Eres preferida Ha venido mayo 
del villarrubiero bienvenido sea 
de los impedidos para que galanes 
y de todo el pueblo. cumplan con doncellas. 

Tu amor es tan grandl> Venimos buscando 
tan grande, Señora luz de la mañana 
toda la comarca con el cielo abierto 
te canta y te llora. Y el sol es tu cara. 

Manantial de gracia Esos son tus ojos 
fuente de dulzura son luceros de alba 
tú eres nuestra Madre que alumbran de noche 
\'irgen santa y pura. a mis esperanzas. 

Virgen soberana Tu nariz aguda 
Reina de los Cielos fina como espada 
spd nuestro refugio que a los corazones 
y nuestro consuelo. sin sentir los pasa. 
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Tu boca un clavel 
partido y radiante, 
tus dientes son perlas 
tus labios corales. 

Ese hoyo que tienes 
bajo la barbilla 
sepultura y caja 
para el alma mía. 

Tu gargan ta niña 
tan clara y tan bella 
que el agua que bebes 
se clarea en ella. 

Tus brazos madama 
son remos al aire 
que los va guiando 
la Virgen del Carmen. 

Tus pechos madama 
son dos fuentes claras 

donde yo bebiera 
si tu me dejaras. 

Tu talle es un mimbre 
criado en ribera, 
todos van a verle 
por la primavera. 

El pie pequeñito 
la media calada 
la niña bonita 
ya está retratada. 

Yate he retratado 
todas tus facciones 
ahora falta Mayo 
que te las adorne. 

Señorita ........... . 
reciba este mayo, 
que con mucho gusto 
se lo hemos cantado. 

Rabel de vejiga. Navahermosa 
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79. BAILE DE LAS ALABARDAS - Alcaudete de la Jara 

Se cree que este baile, tradicional e~ Alcaudete de la Jara, es 
de origen árabe. No se tienen datos exactos de su antigüedad, 
aunque por los datos recogidos de los ancianos, es antiqulsimo. 

Según los archivos y libros de usos y costumbres del 
Ayuntamiento, esta fiesta surge con motivo del Carnaval. Al correr 
de los siglos, el pueblo quiso dar guardia de honor con las 
Alabardas al Rey de los Cielos durante el triduo del Carnaval en 
que se tenIa el Santlsimo expuesto, para lo cual crearon la 
"Soldadesca", que es un grupo, generalmente de mozos, cuanto 
más numeroso mejor, que ataviados con el traje apropiado para 
ello, o bien el regional, y con las alabardas con flores y cintas de 
colores recorren las calles de la uilla desde la noche de san 
I/defonso, Patrono de Toledo, los domingos sucesivos hasta el de 
Carnaval pidiendo a todos los vecinos limosna para las ánimas que 
luego entregan al sacerdote. 

Primero asisten a la misa mayor y a la salida al recorrer el 
pueblo, para pedir el donativo, se paran en las plazas y bailan "El 
Pinche" que consiste en una serie de saltos, vueltas y 
genuflexiones que hace el que representa el papel de "Pinche", 
que sirven de gran algazara para el público; terminando con el 
"Baile de la bandera", por el abanderado. 

El martes de carnaval, tiene lugar el Ofertorio en la puerta de 
la iglesia, cuyo acto consistp en besar el Crucifijo, colocado en una 
mesa, presidida por el sacerdote y autoridades y dar un donatiL'o 
(siempre para las ánimas) y hacer entrega los mozos de todos los 
que recibieron en sus recorridos por el pueblo. 

El miércoles de Ceniza, en señal de penitencia, despojan las 
alabardas de las flores y cintas de que estaban adornadas y asisle lu 
soldadesca a la imposición de la ceniza. 

El traje de mujer, se compone de: sa:va de rayas verticaLes () 
refajo con cenefa ancha estampada, corpiño negro adornado con 
lentejuelas, delantal haciendo juego con el corpiño, blusa blanca muy 
adornada con encajes y bordados. media blanca, zapatos negros 
abotinados. En la cabeza un moño grande de trenzas cun 
horquillas de plata caladas y un gran lazo de seda negra, que cuelga 
hasta la cintura. Pendientes de oro que pueden ser en forma de 
herradura, o de calabaza y gargantilla con galápago o venera, 
también de oro. 
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El traje de hombre es: pantalón negro, camisa blanca, chaleco 
oscuro bordado, una faja que puede ser roja o azul y zapato negro. 
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80. JOTA JAREÑA - Alcaudete de la Jara 

No se conocen datos de la antigüedad de esta danza, aunque 
se cree que es muy antigua. 

Era costumbre reunirse en casa de la novia, todos los 
familiares y convidados para presenciar la entrega del dinero que 
para las galas daba el novio que luego invitaban a los asisten tes con 
dulces y bebidas bailándose en esta fiesta esta jota. 
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Vengo de la Jara 
d" la Jara vengo 
allí hay simpatía 
V mucho salero~ 
;,} que va a la Jara 
"C! se queda allí 
porque las jareñas 
!4' suelen decir: 

Tp quipro más que ti mis ojos 
Ü' quipl"o más quP a mi vida 
n() te vayas que tE' quiere 
k quipn' una jareñita. 
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No quisiera habpr venido 
ni haber pisado esta tierra 

S 
miS 

<¡l!!' mp han "robaD" el corazón 
los ojos dt· una jareña. 
1..;1 l'Pja de tu vpntana 
('sta noche rondo yo 
"pa" ver jareña.. tu cara 
y darte mi corazón, 

No me rondes la ventana 
porque estoy comprometida 
con un mozo de la Jara 
qUP canta por bulerías. 



Allá va la despedida 
dl'spf'dirme no quisiera 
q Uf' pstán bailando las mozas 
mús honitas de mi tierra. 

La jota loco me vuelve 
y !nP llena de entusiasmo 
y "11 oyendo yo la jota 
ya pstoy al punto bailando. 

81. RONDEÑA - Almendral de la Cañada 

No tiene número de parejas limitado. 
Lo mismo que los otros bailes de este pueblo, se baila en la 

plaza los domingos y días de fiesta y en las bodas y aunque es 
popular, como los otros, se bailaba menos por ser de carácter más 
serio que la jota y las seguidillas. 

También lo bailaban los días de la matanza. 
El traje con que los bailan, es el de serrana; no es rico, pem sí 
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A la pn'nda qUE' yo' adoro 
St' lt' ha antojado un clavel 
('n mi pUf'blo no lo había 

r r I E ~ E ru" 
(IJ.!J. fe< é( 

pl r ~ J =1 1, J ; I1 .. 
1< ~\'I ~ .. ---
y a Sf'villa fui por l.1. 
al parque de la alegría. 

82. SEGUIDILLAS Y JOTA - Almendral de la Cañada 

Estas danzas, tanto las seguidillas, como la jota, son 
antiqu ísimas sin poder precisar exactamente datos fijos de su 
origen. 

A las seguidillas, se les llama segUIdIllas del bastón, porque 
Uno de los bailarines, porta un bastón adornado con cintas de 
colores que es el que abre marcha detrás del cual Van {os bailarines 
por parejas. Se colocan en rueda para bailar alrededor del 
bastonero y bailan las seguidillas. Term inadas éstas, 
seguidamente y también por parejas, la jota. 

Era costumbre de las bodas, después de terminada la 
ceremonia y desayunar un verdadero banquete, los mozos 
invitados a la ceremonia, cogían los instrumentos y encabezaban 
Una comitiva, segUldos por la novia e invitados que después de 
recorrer varias calles del pueblo a fin de que la novia luciera sus 
Ralas, iban a la plaza donde organizaban un baile, "echando" jotas 
y seguidillas, hasta la hora de comer; continuando por la tarde lo 
111 ismo, cantando de vez en cuando y cuando la juerga llegaba a su 
/l/omento álgido a cantar hasta coplas insultantes ya que por lo 
n('cpcional del dia, no se interpretaban mal. 

St'f.!lI idiJlas 
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Letra de Jotas 

Allá arribita, arribita 
hay un puchero con miPi 
no se lo digas a nadie 
qUf' me lo vaya comer. 

Tit'nps lo~; dientes de nácar 
los labios de leche y sangr(' 
tiplws el pelo rizado 
como la Virgen del Carmen, 

A la estrella que yo adoro 
sp le ha antojado una estn'lla 
be de subir en un globo 
al firmamento por f'Ha. 

:\IarÍa paloma mía 
las p"lomas son del n'y 
y tú también eres mía 
porque lo manda la ley. 

Un herrero me pretende 
y yo le dije que no 

Un herrero me pretende 
y un sastre me solicita 

que el herrero hizo los clavos 
para clavar al Señor. 

y un labrador ha de ser 
dupño de mi peisonita. 

A la prenda que yo adoro 
se le ha antojado un clavel 
en mi pueblo no lo había 
y a Sevilla fui por éL 

lsabelita bonita, 
qUE' tienes en el jardín 
claveles y mirabeles 
y PI suspiro de un civiL 

Con PSE' pelito rubio 
y ('SOS pendü>ntes de lazo 
tp pareces a una reina 
cuando sale de palacio, 

Eres fea como un lobo 
más negra que una morcilla 
el dla que tú naciste 
nació la sarna y la tiña. 

Ahora sí que canto yo 
con alegría y salero 
porque han salido a bailar 
la abubilla y el mochielo. 

1 ! na paloma" bh:mca 
('omo la nieve 
me ha picado en el pecho 
y ahora me duele. 

Las mozas de mi pueblo 
son especiales 
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y los bailes mejores 
los de Almendrales. 

La iglesia se il um ina 
cuando tú entras 
y se llena de flore' 
donde te sientas. 

Un pajarito entraba 
en una erJ11ita 
y se bebía el agua 
el agua hencHt". 

En medio de la plaza 
cayó la luna 
sp hizo cuatro cachos 
y tú eres una. 

De rosas y claveles 
tienes la cama 
que salen los olores 
por la ventana. 

83. SEGUIDILLAS· JOTA - El Real de S. Vicente 

No se tienen datos de su origen. Los ancianos dicen haberlo 
oído a sus antepasados como cosa antiquísima y haberlo t'isto en el 
libro de "Usos y costumbres" del Ayuntamiento desaparecido 
durante la guerra. 

Este, como la mayoría de los bail", de este pueblo -además 
de bailarse en la plaza en las tardes de los domingos y d(as de 
fiesta- se baila en Carnaval. 

Las características de esta danza, es que empalma con la jala. 
resultando un solo baile. 

El traje usado para bailarla, es el de castella",7, ya explicado 
al hacer referencia de El Rondón. 
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La cuma dondE' duerme'." 
I"upra de cera 
con tu hermosura niila 
sp derritiera. 

Spguidillas holt'ras 
van -por tu C'ullp 
como son tan corridas 
no las vp nadip. 

Un pajanllo niila 
picó ('11 tu boca 
!wt1sando qw' tus lahi()s 
('r<ln dp rosa. 

Si supipra que arah:l:-' 
('11 an'nalf's 
te dipra mis calwllos 
para rarnnh,t-i. 

~llIdo d(' hoja 
y dt' la sf'guidilla 
1111' voy a Jota. 

_. 
Estrihillo 

C()!110 si, qUl' te gusta 
pi arroz con lpche 
por (h'bajo la puprta 
Ü' ('('ho un ladrillo, 

jlj 

tp ('('ha un ladrillo niil<l 
tí' ('cho un ladrillo 
como si, qUE' te gust.an 
los cortadillos. 

\ I <' gustan las dé' El H <,al 
I )()rqup vivf'n en la sierra 
IlW gusta las dp El Real 
aunqup vivan dondp quil'ran. 

¡.: n Talavpra pstá p} árbol 
"11 la Hinojosa la hoja 
\' pn Rpal dI' San Vic('nip 
la flor clp mozos y mozas. 

I 'H amigo me lo manda 
¡¡Ut' la d('SfH'dida te ('clIP 

adiós lirio, adiós rosa, 
adiós vasito dp ¡pell('. 

84. EL RONDON - El Real de S. Vicente 

Es de origen primitivo, recordando un poco las danzas 
sah'ajes. No se puede precisar fecha de origen. 

Los datos más fidedignos, los dio un alcalde antiguo por el 
libro de "Usos y costumbres" que hab{a en el Ayuntamiento y que 
desapareció duran le la guerra. 

Es una danza [{pica de las fiestas de Carnaval Pueden tomar 
parte en ella todas las parejas que lo deseen, son indispensables 
seis, puesto que se baila en rueda. Las parejas van ('o/fidas por la 
cintura y las manos. Una de las caracleristicas es empezar el 
estribillo con aire lento, e ir lomando velocidad, de forma que .,,¡ la 
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pareja no está muy ducha, le hacen caer -sohre todo, can a por los 
forasteros-, Como es natural, a la velocidad que llevan, en cuando 
cae una pareja, las demás caen encima, armándose L'crdadero,.., 
montones hllmanos. 

fl traje es de castellana corriente: refajo de PGfl0 de colores 
COII cenefa pintada a {llego, jubón negro, mantón de rncrino de mil 
('%res y mandil corriente, Los hombres lleuan pantalón negro. 
('(l/1/i!:;a blanca, chaleco negro bordado y faja quc lo mismo puedc 
ser negra que de colores, 
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J jo , JI I ji A $ , 
IllI p." l~, U." 11.5 ,1M. .... 

1. Pajarito lito, ¡;to, 
no te comas mi::; ¡;P\"PZ{}S 

4U(' si te tiro un canUto 
!tl('go no vengas con qut'jas. 

Aunque te vayas a Roma 
por las calles de Madrid 
sll'ndo tú hlanca paloma 
Ü' tl'ngo "de" pp!"seguir. 
T(' tengo "de" I'('rst'guir 
tt' tf'ngo "de" i1' a huscar 
aunque te' vayas ~I Roma 
por la calle de Alcalá. 

11. En Talavera está l'l árbol 
('11 la Hinojosa la hoja 
~" f'11 PI Rf'al de San Vü.:pnlp 
h\ 110r de mozos y mozas. 

J' 11 
~~. 

VuqlVI! .J riJr-no ruie nfr«1 
Jan una,J L;fJilhW ,,<JutAS ~I ~aJ •. 

111. Ahora sí qtH' cant.o ~'() 
con mucha sal y salero 
porqup han salido a hailar 
las mocitas dp mi put'hlo. 

1\'. Al suhir la sil'rra arriha 
puse la mano PI1 la nipv(' 
vale mús lo quP Ü' qui('ro 
qw' lo qut' tu padrp ti('lw. 

V. Suhí la ClH'sta ('orri"IH!O 
por hallar y no hailp 
lH'rdí la cinta <id pl'lo 
Illira qu{' jornal saql1l-. 

\'1. Ahora sí qUf> ml' dpspido 
('on mi l:prrujo y mi llaví' 
pidú>ndo qtH' no nw olvidl'S 
manojito c!p l'orah's, 

85. LA NOCHEBUENA EN LA SIERRA - El Real de S. Vicente 

No se tienen datos exactos del origen de esta danza. Los 
all liguas dicen haber o(do a sus an tepasados que es an tiqu (sima. 

Los instrumentos con que se baila son: guitarras, bandurrias, 
almireces, corchos, que son zambombas que en este pueblo las 
hacen con corchos. 

La danza pueden bailarla cuantas parejas lo deseen; siempre 
más de cuatro, por las evoluciones que tienen que realizar. 

El traje es el del pueblo. de castellana corriente. 
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L\ ronda dc las mozas 
<¡lit' bipl1 pan'ce 
como rppiqlwtpan 
las almireces. 

Olio Y olé 
tn'5 hojas madrp 
til'lH' dIau j'd 
dos P!1 la rama 
y una en p} pip 

les daba el airE' 
sal y salero 
y olt· y olé 
morena te quiero 
con sal y salero. 

Ronda en la Sierra 

t., ..... 

con salsa, salero y rum ho 
a bailar carnestolendas 

J. J, 1 j l n J 
"1 C';.~.~.J. .. 

¿,Co, Ho- 1'1(1,'"'. 
P' ~",,_n4'. nu" ~V., 

Ir;-:-I .... Q .. 

'i lit • ¡", ti lS ~ > t~ ... --. Jl¡ ==-..,. 

y aunqur me cuestE' trabajo 
hailo las carnestolendas. 

Las carnf'stolendas 
vamos a cantar, 
las carnestolpndas 
vamos a bailar. 

ViC'llpn carnestolPIHlas 
viene la Pascua 
y luego la cigüeña 
y Semana Santa~ 

Una hlanca paloma 
como la nieve 
me dice a todas horas 
lo que me quieres. 

las más antiguas del mundo 
U n clavel encarnado 
como la grana 

Cantaré yo 
cantaremos a porfía 
"pa" que retumbe la voz 
dentro de la serranía. 

Mis bisabuelos 
(';¡ntaban el G lúlindón 
con mucha sal y salero 
con la puntita y tacón. 

La sierra abajo 
por los atajos y sendas 

l\liro yo con cuidado 
"pa" mi serrana. 

Vienen carnestolendas 
viene el Rondón 
y después viene el baile 
del Guilindón. 

El baile del Guilindón 
SC' baila de esta manC'l"3 
con la puntita y tacón 
y cadera con cadera. 

J 
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Guilindón, Guilindón en punto 
Guilindón, Guilindón de fupgo 
por aquella Cruz ele Malta 
s{'rrana ya no tE' quiero. 

El lJailp d,,! (:uilindún 
Sp hailit E'tl la sPITanÍa 
con mucha sal y ~all'r() 
y ('011 llUt'~tras ,d(lgrÍas. 

El qlh' qui(lra jota, jota 
y pI que randango, fandango 

y el que quiera la fOlHlf'ña 
por rondeñas voy cantando. 

Al subir la sierra arriba 
pUSí.' la mano en la nipve 
vall' mús lo que te quiero 
que lo que tus padres tit'nen. 

Taconéalo serrana 
hasta que rompas el suelo 
que si rompes los zapatos 
ya te compraré unos nuevos. 

86. FANDANGO - El Romeral 

No tiene número determinado de parejas. 
Se desconoce su origen. Sólamente se sabe que es antiqulsimo 

y transmitido de padres a hijos. 
Se acompaña con bandurrias, guitarras, laúdes y si hay 

oportunidad, también se puede meter algún vioUn. 
Bailan un hombre con dos mujeres. En los. estribillos se 

efectúa un entrelazado entre los bailadores, quedando al final en la 
misma posición que tenian al principio. 

Se bailaba en noches de quinterla y en la recolección, al 
terminar estos trabajos, ya que por el carácter de la música, les 
resultaba fácil interpretarlo sólamente con un cantor. 
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Cómo quieres que yo veya 
al jardín de la a)egría 
si se marchitan las flores 
al ver la penita mía. 

N o sé si te llamas Juana 
si te llamas Isabel 
si te llamas Feliciana 
tu nombre quiero saber 
para el día de mañana. 

87. JOTA - El Romeral 

y~. 

Se sabe por los ancianos, que esta jota es muy antigua no 
pudiéndose precisar nada, por falta de datos. 

Es muy popular en el pueblo; la caracteriza su alegría Y la 
interpretación de sus estribillos que bailan las parejas enlazándose 
con los brazos unas Y otras. 

Lo pueden bailar todas las parejas que se quiera. 
Los instrumentos son los característicos de las rondallas: 

guitarras, bandurrias Y laúdes. 
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Arí, ari 
arí ara, 

J I 
l. I 

~ J 

a mí mE' gusta 
la "hmoná" 
la "limoná" 
con ellirrtón 
a mí lTle gusta 
tu corazón. 

F I 
a 

tj· tn. 

·U 

Esta es la calle, la calle 
la calle del remolino 
donde sp remolinean 
tu corazón con el mío. 

r 
-"", 

J 
• .., e{ 

1\0 hay especia como el ajo 
ni fruta como el wadroño 

I 

I J J J 1 J 
)0 ------ ....... 
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ni novia que no se ría 
cuando la mira su novio. 

A tu puerta hemos llegado 
cuatrocientos en pandilla 
si quieres que nos sentpmos 
saca cuatrocientas sillas. 

Cuatro estamos a tu puerta 
y los cuatro te queremos 
saca una manp y señala 
y los demás nos iremos. 

Allá va que va, que va, 
allá va que va la mía, 
allá va que va, que va, 
allá va la despedida. 
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88. RONDEÑ A - El Romeral 

Xo se liet/('II I/oticias exactas del oriNc/1 de (',,,/a /Junza. ,"'(' 
(TCC dala del siglo Xl'll, 

Se crc(' quc ('ste baile, más que CI1 la plaza, se bailada ell el 
salón, dehido a sus ('orac!c/,ú;tic(Js. f,'s ceremonioso y elegante. 

Los instrumentos quc le (Jcompullan son: guitarras, 
hOlldurrias y si ha,v oflortunidad, s(' puede [ocor también un L'iol(n. 

El lrajl' es de I.WI1ChCI-Ijl rico, quc es a semejanza del paisaje, 
,/t' poco colorid(J, 
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La l'ondei1.a malagueña 
t'n dónd" la has aprendido 
a la orillita del mar, 
a la sombra de un olivo. 

Me han dicho que estás malita 
y que te van a sangrar 
quP lástiwa que se rompan 
esas venas de cristal. 

Anda dicif'ndo tu madn' 
qw' tiPl1eS y que tpnías 
olivares en la Mancha 
villas ('n Andalucía. 

,\ nda diciendo tu mad rp 
que tienes un olivar 
el olivar que tú tipncs 
('S que tf' quieres casar. 

89. SEGUIDILLAS - El Romeral 

Se (/('sconocen detalles ·de su origen; los ancianos dicen qu es 
un haile antiqu(simo. 

PlIden bailarlo cuantas parejas lo deseen. 
Dos instrumentos para su ejecución son: guitarras, bandurrias, 

laúdes y violín, aunque este último se puede suprimir. 
El traje que usan es el de manchega corriente o el de aldeana 

rica que es más bien triste, por estar confeccionado con telas 
oscuras. 

Esta danza se interpretaba en la plaza los domingos y d(as de 
fiesta. 
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TE' comiste las l)('ra~ 
~' las manzanas 
;-" los mplocotonl'S 
así Llhiar<ls. 

QII¡" quieres que te traiga 
qut' voy a Quero 
1111:1 jarrita de agua' 
di,1 pozo nuevo, 

90. EL PALOTEO - Escalonilla 

Se desconoce su antigüedad. Dicen los ancianos del lugar, que 
se ha visto bailar siempre. 

Los instrumentos con que se ejecuta, son: dulzaina y tambor. 
Cada danzante lleva un par de palos. 

Se ejecuta normalmente en las fiestas patronales. 
Se compone la danza de diez y seis danzantes y el 

abanderado, quien abre la marcha y detrás de él van todos los 
demás. El abanderado porta una bandera, bi"" nacional o bien de 
la Co{rad la y dando una vuelta en circulo, se coloca en el cen tm 
del escenario o lugar acotado para la actuación y hace una serie de 
evoluciones, juegos y bandeos con la bandera a los que se llama el 
"baile de la bandera". La marcha la hacen a redoble de tambor, 
parándose éste, cuando empieza el baile de la bandera. Terminadas 
estas evoluciones, comienza la danza. 
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ENTRADA 

6 mudo (4 veces) con ml.sica del paloteo, 

ENTRADA 

7 La Rascabinn (4 veces) música del paloteo, 

ENTRADA 

8 Las Flores (4 veces) música del paloteo, 

91. JOTA - La Puebla de Almoradiel 

Se desconocen los orígenes de esta jota, Es la clásica de es(" 

puehlo y los ancianos dicen haberla aprendido de sus antepasados. 
f:s alegre y airosa, utilizándola lam bién para sus rondas. 
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Ole, ole, ay, yo pretendía a una rubia 
ole, ole, ay, una ruina panadera 

11M 

ole, ole, ay, qUE' con "la calor" del horno 
ole, ole, ay, se va volviendo morpna. 

Espaiia es la flor del mundo 
Toledo en ella un clavel 
pupblo manchego y hermoso 
La Pl",bla de Almoradiel. 

Dicen qu(' la Puebla es fea 
porque no tenemos l\'letro 
1)('1'0 tenemos un vino 
qu<' l'psucita a los muertos. 

~ o hay quien me gane con maila 
a decir tres veces ocho 
ocho, troncho, corcho y caila 
caña, corcho, troncho y ocho. 

~ eI· ... 1 .,"-
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Por psta calle que vamos 
tiran agua y salen rosas 
~. por pso la llamamos 
1:\ callr de las hprmosas. 

('uando paso por tu puerta 
sil'mpre nH' paro y pscucho 
\' oigo decir a tu madre 
qtll' ('n's vaga y <.:omps mucho. 

Los ojos dI:" mi morpna 
son dos amptralladoras 
quP van disparando balas 
\ hacipndo l1luprirs traidoras. 

OJ¡>. olp, ay. \0 prdpndí a una t('ndpra 
ol!'. oJ¡" ay, y ('lla nw daba aVf>llanas 
()le, olp, ay, y yo Ir daba brsitos 
01('.01(', ay. {'n lo nwjor dp su cara. 

92. SEGUIDILLAS MANCHEGAS - La Puebla de Almoradiel 

Fs a/ltiquisima; /lO se tiellen datos que determinen fecha . 
• ~'('glÍn noticias de los ancianos del pueblo, se ha bailado siempre; es 
tll)ú'al1lcnle manchega y se baila en la época de carnaval, fiestas 
s('llaladas del pu('blo, muy especialmente en la Romería de la 
\ 'irgen de Palomares, 

El número de danzantes para su ejecución, es indefinido, 
s/('mpre que sean parejas. 
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Se interpreta CO/1 guitarras, laúdes y bandurrias. 
El traje es el de manchega. 
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Spguidillas manclH'gas 
son las qUE' canto 
quP las de otro telTl'!10 
no valen tanto. 

Spguidillas boleras 
y,ln por tu calle 
('omo son bolerillas 
no las v(' "naide". 

93. JOTA DEL SOMBRERO - La Puebla de Montalbán 

No se lienen datos exactos del origen de este baile; se sabe 
q//(' es muy antiguo, pero no se tienen detalles de él. 

Se bailaba en las fiestas llamadas '"Bailes del Candil" que se 
h(l('(an en las casas, donde se reunz'an las amigas, cuando por fa 
incl(,mencia del tiempo no pod[an bailar en la plaza. En estas 
rellniones llamadas del candil, porque se desenvo[v[an alrededor de 
él. jugando á juegos de mesa, terminaban bailando y siempre era 
éslc el baile preferido. 

No es limitado ('[ número de parejas. 
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Ya SE' van los quintos madn' 
ya St' va mi corazón 
ya sp va el qut' m(' tiraba 
chinitas ;1 lni balcón. 

:\lucr.achitas quP vais a la plaza 
con las cestas derramando sal 
con los (h'dos ajustais la cuenta 
d,,1 din<'ro que vais a gastar. 

Los cuartitos que tengáis ahorradus 
('1 carü'ro Sf' los lll'varú 
~. nosotros cantando y hailando 
a ;,\!phlla nos van a lll'var. 

Es tanto lo qUE' te quil'ro 
y lo que te quipro es tanto 
quP por ti duermo ('n el suplo 
~. por cahpcera un canto, 

94. JOTA - La Puebla de Montalbán 

Es una jota muy antigua y tradicional en este pueblo. 
La cantan con cualquier oportunidad y lo mismo para ha¡"lIIr, 

que para las rondas. 
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La Puehla tiene la fama 
dd vino y del aguardientp 
dp las mujeres bonitas 
y de los homhres valientl's. 

95. SEGUIDILLAS DEL BASTON - La Puebla de Montalbán 

No se tienen datos del origen de esta danza. Se cree qUt' t 

/l/uyantigua. 
Se interpreta solamente con los instrumentos propios de la 

rondalla. No tiene letra. 
El traje que se usa, es el de pueblana. 
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96. BODA LAGARTERANA - Lagartera 

El ritual de la boda lagarterana, empieza el día de las primeras 
amonestaciones; día que invitan a casa de la novia para que puedan 
contemplar las "vistas" que son los elementos principales del traje 
que ha de lucir en la ceremonia; siendo invitados todos con 
"mangas" y "floretas ", que son dulces típicos de Lagartera 
confeccionados en las casas. 

La víspera de la boda, es llamado "día de la carne", por ser 
cuando matan los novillos, terneros, capones, etc., para los cuatro 
días que dura la boda. 

Este mismo día por la tarde, las "hamayeras" (amigas y 
ayudantes de la novia) van a casa del novio con el "hato" que es el 
regalo que la novia hace al novio, consistente actualmente en la 
camisa, la corbata y unos gemelos de oro. (Antiguamente le 
regalaba el camisón y el calzón, bordados) todo ello depositado 
en unos cestos de mimbre cubiertos con ricos paños de bordado 
lagarterano. 

A la vez, salen de casa del novio la madrina, con las hermanas 
y elemento femenino de la familia de él con un "hato" cuyo 
contenido son láminas de temas religiosos, para la sala del nuevo 
matrimonio. 

Por la noche después de la cena, el novio con sus amigos, los 
"hacheros" (que son los encargados de tener las hachas, o velas, en 
la Iglesia y de escanciar vino para que no falte en ninguna 
reunión), se dirige a casa de la novia, llevando unas alforjas al 
hombro y en ellas los zapatos que la novia lucirá el día de la boda, 
ricamente adornados; otro par de los llamados "entrepetados" 
para el guardapiés rojo, menos adornados, y un tercer par de 
"cordobán" para los días ordinarios. 

Una vez hecha la entrega, la madre de la novia, les invita a 
dulces y vino. La reunión se va animando, suenan las guitarras y 
empiem un animado baile, tras el cual cantan los mozos y mozas la 
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"Ronda del Calzado" interpretando el romance de "El último 
sacramen to" acompañados de guitarras, laúdes, bandurrias y 
almireces. 

Se cree que este romance data del siglo XVI. 
Terminado dicho romance, se despide el acompañamiento y 

una vez cada uno de los contrayentes en su casa y en familia, se 
procede a la sencilla aunque emotiva ceremonia de dar la 
bendición a los contrayentes, por ellos solicitada. Esta bendición la 
da el padre, o en su defecto, el hermano mayor. 

El día de la boda, temprano, van los novios a la Iglesia a 
confesar, acompañarlos, de las "hamayeras" y de los "hacheros"; 
todos ellos todavía con traje de diario. Una vez cumplido este 
deber, van a arreglarse para la ceremonia. 

El novio una vez ataviado con el traje de boda, va a buscar a 
la novia y se organiza la comitiva hacia la iglesia. Van primero la 
novia acompañada de la madrina. Detrás de "tia /aS "hamayeras":v 
detrás el novio con su escolta. Al llegar a la puerta de la iglesia, el 
sacerdote que les está esperando, procede a la ceremonia. 
Seguidamente se celebra la misa con toda solemnidad. 

Terminada ésta, se reúnen en casa de la novia los novios, el 
padrino, el padre del novio y las "hamayeras" sentándose a la 
mesa, para tomar el desayuno. Asisten los padres de la novia, pero 
no se sientan a la mesa para atender a los invitados y que todo 
quede bien ordenado. Este desayuno es sólo para los novios, por 
ser los únicos que comulgan en la ceremonia. 

Una vez terminado, el novio va a su casa con el elemento 
masculino para regalarles un cigarro puro. 

Para la comida, la novia cambia algunos detalles de su 
atuendo, ya que la etiqueta para la comida es distinta que para la 
igleSIa. Todas las comidas excepto el desayuno, se hacen en casa 
del novio. Llegada la hora, el novio con todos sus invitados, va en 
busca de la novia que con las "hamayeras" abre la marcha y al son 
de las guitarras y bandurrias, hierros y almireces, se dirigen a casa 
del novio. 

La comida, al igual que las de los otros tres días siguientes, 
consiste en un suculento cocido, después del ,ual se sirven las 
típicas "tortadas" de carne y luego las de meloja. 

Después de la comida y mientras el novio fuma y charla eón 
los mozos, la novia con las "hamayeras" va a visitar a las personas 
que por luto, enfermedad, o edad avanzada, no fueron a la 
ceremonia. 

La cena, tiene poco más o menos el mismo ritual que la 
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comida y el menú consiste en sopa, guisado de carne y "mangas" y 
"floretas" de postre. 

En esta noche de bodas, se celebra el baile de las 
"hamayeras", al que es invitada toda la juventud. Pasada la media 
noche, interrumpen el baile y organizan la ronda de los 
.\landamientos dirigiéndose a casa de los novios solamente los 
inuitados a la boda; el resto se dirige a sus casas, O bien siguen de 
lejos la ronda. Como se puede apreciar por la letra, este romance 
no encaja precisamente en la noche de bodas, pero es costumbre 
cantarlo desde muy antiguo, en que los novios no salían de viaje de 
"luna de miel". 

Al término de ella, el novio descuelga por la ventana unos 
cestitos con "floretas4J "mangas", "tostones" y unas botellas de 
vino, recibidos por los rondadores con gran algazara que los 
consumen con gran alegría y euforia dedicando coplas alusivas a 
los novios. 

Al día siguiente, llamado antiguamente de "tornaboda" y 
cuyo nombre fue cambiado por el de "día de la manzana" o "del 
baile de la manzana", se celebra la comida lo mismo que el día de 
la boda; terminada la cual y en la plaza, preparada de antemano 
para ello, se celebra el baile llamado de la manzana. Para lo cual, a 
un lado se colocan los guitarreros y al otro la madrina por parte 
del novio y una dama de respeto por parte de la novia con 
pañuelos de la cabeza arrebujados a manera de bolsos sobre el 
halda, para recoger las "manzanas", es decir, los regalos, pero tiene 
que bailar con cada uno de los que se los ofrece. Para ello en un 
cuchillo de punta se pincha una manzana con unas ranuras abiertas 
en ella, para clavar el dinero; la madrina se la da al que solicita el 
baile, él pone el dinero, le entrega el cuchillo con la manzana y su 
óbolo y bailan una copla. El baile suele ser una jota pausada y 
sencilla, teniendo en cuenta el complicado traje, que no permite 
amplitud ni rapidez de movimien tos. Hay un momento en que 
para aliviar a la novia, la madrina coge otro cuchillo con su 
correspondiente manzana y sale a bailar; de lo contrario, la novia 
acabaría agotada. 

Conforme se va llenando la manzana de dinero, la madrina y 
la otra dama van recogiéndolo y r'epa;itándolo en los pañuelos que 
llevaban, como queda indicado. Una vez hecho el recuento, se 
reúnen otra vez para la cena. 

El cuarto día es el llamado de la "bodilla". Esta fiesta es para 
los más allegados a los novios y para los jóvenes, que no se resignan 
a que acaben las fiestas. Hacen otra vez el baile de la manzana al 
que llaman "de la manzana chica", por tener menos envergadura 
que el del tradicional "día de la manzana". 
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96.A. ROMANCE DE "EL ULTIMO SACRAMENTO" - Lagartera 
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Licencia pido a la puerta 
licencia pido a la llave 
licencia a ti niña propia 
licencia niña a tus padres. 

Escucha mientras te digo 
de la Santa Madre Iglesia 
el último Sacramento 
"pa" que caigas en la cuenta. 

Al compás de este inst~mento 
escucha que ya ~'encomienza" 
con las palabras que os dice 
el sacerdote a la puerta. 
y la feliz compañía 
que os acompaña a la Iglesia, 
significa la triun f ante 
milicia del cielo inmensa 
que acompaña el desposorio 
de Cristo y su santa Iglesia. 

y aquellas arras que os donan, 
son señales verdaderas 
que da el santo matrimonio 
a los que cumplen con ellas. 

Por esta razón os digo, 
que os miréis bien en ellas. 
Mirad que no se deshacen 
sino por diez diferencias 
de las cuales no os digo 
por no alargar la comedia 

y aquel anillo, que os ponen 
,en el dedo la derecha 
significa el amor firme, 
que tiene Cristo en su Iglesia. 

Aquella junta de manos; 
aquellas palabras "mesmas" 
que el Sacerdote os pide 
son para saber de cierto 
si están ambas voluntades 
conformes con sus promesas. 

Por esta razón, os digo 
que os iréis con diligencia 
al pie del altar mayor, 
os pondréis con reverencia 
y haréis el acatamientó 
de aquella suma grandeza, 
que entre aquellas dos cortinas 
el sagrario se conserva. 

Delante se os pondrán 
dos antorcbitas de cera 
que es la fe del matrimonio 
muy grande fervor demuestra 
estar con ella encendida 
mientras la misa se mengua. 

y después del Ofertorio 
por ser la mayor ofrenda, 
Cristo ofrece su alegría 
y vosotros una vela. 

Por esta razón os digo 
que tienes que 'estar sujeta 
a los lazos de aquel yugo 
que así lo manda la Iglesia. 

y además de esto te digo 
que os pondrán con ligereza 
una muy larga toalla 
que por los lados os cuelga, 
que dicen varios autores 
que tiene dos diferencias: 
la una que es muy pesada 
y la otra, muy ligera. 

Mas no se qué ha de pesar 
pues ella e. de verde seda. 
y no hay que ponerlo en duda, 
que ella misma lo demuestra, 
que el peso de aqueste paño 
a muchas la vida cuesta. 
y para su ligereza 
le ponen alas y vuela. 
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y tan sólo un alfiler 
prenderán en tu cabeza, 
que aunque des fuertes tironl's, 
no es fácil que se desprenda. 

Con esto no digo más, 
sino que os guarde el cielo; 
que os de Dios tanta salud 
como yo "pa" mí deseo. 

96.B. ROMANCE DE LOS MANDAMIENTOS - Lagartera 
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La nota carae ler(stica de esta canción, es el corte y arrastre 
de algunas palabras que se indican con el subrayado. 

Escucha calandria hermosa 
que la ronda cantaré 
al compás de psa guitarra, 
después me n'tiraré. 

Cluisiera, mi vida, a solas 
('ontigo reconclliarme 
como si el confpsor fuera 
d(' la Iwchura de tu imagen. 

Entro por los Mandamientos 
que f'S camino muy afable 
declarando en cada uno 
lo quP fuere- de su partl? 

En el pnmpr Mandamiento 
manda mi Dios que le amp: 
yo le amo, pero a ti 
después de Dios, que eres úngpl. 

Confieso qUE' eres bonIta 
~. contigo he de casarme 
porque se, bella zagala 
qut' vienes de bupnos padres. 

En el segundo Iw jurado 
a Dios y a su Santa Madre 
d" no olvidarte jamás 
mipntras tú no me lo mandes. 

Porque amar y no quprer 
PS ignorancia muy grande. 
,\mor con aITlor se paga 
lo demás ps disparate. 

¡',Il (>} tercer mandamiento 
11\) tengo de qué acusarmp 
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que santifico las fiestas 
tres o cuatro días antes 
sólo por verte ir a Misa 
estar contigo y hablarte. 

Fue tan mala mi fortuna 
y mi desgracia tan grande 
que jamás te pude ver 
ni en la Iglesia ni en la calle. 

En el cuarto mandamiento 
que es honrar a padre y madre 
más yo como no los tengo 
en ti traspaso mi parte. 
y a perder por ti la vida 
si era preciso ausentarme 
a otras tierras más remotas, 
donde gente no habitare, 
sino que animales fieros 
salgan y me despedacen. 

En el quinto que es matar, 
mis penas son corporales. 
Zagala, yo soy el muerto 
y tú la que me mataste, 
con los rayos de tus ojos 
el corazón me pasaste 
y estoy mortalmente herido 
con dos llagas penetrantes, 
que la menor de las dos 
para morir es bastante. 
Dame, zagala, el relredio, 
pues le tienes de tu parte. 

En el sexto Mandamiento 
no se como me declare 
porque he soñado esta noche 
que en un jardín de corales, 
igual al que hay en tu pecho 
los cogía yo a millares. 
Siendo este sueño tan dulce, 
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¡oh! ¡qué sueño tan afable! 
desperté, bella zagala 
sin ser cierto lo restante. 
Del mismo sol tengo celos 
cuando sale relumbrante, 
que me parece un galán 
niña, para enamorarte. 

En el séptimo que es hurtar 
yo no he hurtado nada a nadie, 
si no es por venir a verte 
muchos ratos a mis padres. 
La salida era temprano 
y la vuelta era muy tarde, 
de eso tú tienes la culpa, 
también debes acusarte. 

En el octavo, zagala 
deberás de perdonarme 
p'orque dos mil testimonios 
te levanto a cada in'stante, 
diciendo que has de ser mía 
y no serás de otro nadie. 
Si otros pensamientos tengo, 
sólo Dios y tú los sabes. 

191 pI noveno, te doy 
el prójimo y la mujer 
que es lo que nos trae muertos 
y en él hemos de caer. 

En el décimo quisiera 
todo cuanto el ¡nundo vale, 
y aplicarlo para tí 
para que tu lo gozares. 

Estos son diez Mandamientos 
cantados en un romance 
para que escuchen las damas 



y cantemos los galanes, 
y en casamientos, señores, 
con salud lo disfrutaren. 
Que las mocitas de ahora 
son como las tortolillas, 
que en oyendo un instrumento 
de rabel o guitarrilla 

se van detrás del que toca, 
y al que bien las quiere, olvidan. 

Con esto no digo más, 
sino que os guarde el cielo 
y os de Dios tanta salud 
como para mí deseo. 

Rabel de Las Ventas de San Julián 
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96.C. JOTA - Lagartera 
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Al s;liir 1'1 sol 
tp quisif'ra v('r 
liara retratarsE' 
ramito de "aufel" 

ramito dp "aun:>}" 
.. ,trella de honor 
para retratarte 
ha salido el sol: 



Tienes en la cara pecas 
niña no te de cuidado 
('1 ciplo con sus estrellas 
está muy bien adornado. 

Por esta calle me voy 
por la otra doy la vuelta 
la que quiera ser mi novia 
que tenga la puprta abierta. 

,\ypr tarde fui a la Iglesia 
a rpzar a Dios un Credo 
por decir creo en Dios Padrp 
dijp: morpno en ti creo. 

Echa ese sombrero atrás 
que se te vean los ojos 
esos labios de coral 
y ese moreno gracioso. 

Cuando paso por tu PU('I"ta 

me va!' atando el mandil 
porque no diga la gente 
que paso por verte a ti. 

Th'nes en la cara ppcas 
y en los carrillos colorps 
PI1 el cuello gargantillas 
y en el corazón amorps. 

97. EL ESPURRINCHE - Las Herencias 

En este pueblo, según testimonio de los ancianos, ya e/1 la 
época árabe, para celebrar hechos de armas, los guerreros danzaban 
de manera especial con las lanzas, para exhibir su destreza. Poco a 
poco, fueron desapareciendo las lanzas bajo los adornos de espejos 
y cintas en los que predominaban los colores de la mujer preferida. 
A finale., del siglo XVlIl, la transformación es total; desaparece el 
carácter guerrero y toma un doble aspecto: religioso y social. 

Los intérpretes de esta danzfI, son jóvenes de todas las 
categorías sociales y que cada año Iban a casa del sciior cura para 
notificarle que querian tomar parte en la "soldadesca" del año 
siguiente. 

No había limitación de danzantes, bastaba con que formasell 
parejas. 

Su primera actuación, era el día dos de (ebrero, festividad 
de la "Candelaria". 

Al frente de la "soldadesca" y ataviado con su traje típico, 
iba el "general"que dirigía la fiesta siendo el eje de ella y a qui('/l 
los "alabarderos" obedec ían con rigurosa disciplina. El por su 
parte, les invitaba en su casa a unos dulces (flores de sartén) y a 
cenar la noche del martes de carnaval. 

Siempre fue un gran honor desempeñar este car{(o, razón por 
la cual era muy codiciado, siendo solicitadc) hasta con dos anos de 
antelación. 

El "Pinche" es algo así como el ayudante. 
Hay también un "tamborilero", el cual a partir dd dia de la 
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Candelaria, al anochecer, tenía que recorrer todas las calles 
haciendo un redoble especial, con el que anunciaba que la 
"soldadesca" iba a actuar en las Carnestolendas. 

El día de Quincuagésima, llamado tradicionalmente el 
"domineo gordo ", así como l~s tres días que duraba el Carnaval, 
iba la "soldadesca" con sus mejores galas y en perfecta formación 
a buscar al párroco para acompañarle a la iglesia, colocándole 
entre el general y el pinche inmediatamente después del 
abanderado que llevaba una bandera de ánimas, grande y negra, 
con motivos amarillos que hacían recordar las postrimerías del 
hombre. 

Dentro de la iglesia Je situaban en la parte central y todos 
rendían homenaje y honores en el momento de la elevación. 

Terminada la misa se formaba un gran cortejo que iba hasta 
la plaza donde se formaba un corro, en cuyo centro el abanderado 
bailaba la bandera con singular destreza al redoble del tam boro 

Depués los alabarderoooonzan al ritmo del tambor, poniendo 
sumo cuidado en no dejar caer la alabarda, porque saben que si tal 
"osa ocurre, ha de pagar una multa y sobre todo porque saben que 
!JUedentener motivo de disgusto para su moza preferida. 

Seguidamente. se baila el "Espurrinche ", danza sencilla cuya 
monotonía se rompe y olvida, por el cambio con¡¡tante de sus 
intérpretes, ya que el pinche obediente a la llamada del espectador, 
acude a sacar a bailar a aquella persona sin distinción de sexo ni 
edad, por quien pagó la cantidad que estimó prudente;tanto más 
crecida, cuanto mayor sea la categoría social o el afecto que hacia 
ella sienta. Si alguien se niega a tomar el bastón que el pinche le 
entrega para bailar, ha de echar en el cepillo, doble cantidad de la 
que pagaron por él. 

Finalizado el "l:'spllrrinche", los jóvenes cambian unas 
palabras de despedida y se retiran a sus casas, ya que es la hora del 
yantar, pero prometen reunirse de nuevo por la tarde y volver a 
baila r ju n tos. 

Alrededor de las tres de la tarde, todo el elemento femenino 
acudía a 'la plaza, donde se congregaba todo el pueblo, ataviaoos 
con sus mejores ropas y alhajas, para ir al "Ofertorio ", prevenidas 
para ello de platos de confituras, frutas, un eordero, pollos o 
pichones. 

Tras de una mesa, sobre la que se coloca un crucifijo y una 
bandeja, se sentaba el seiior cura y a su derecha e izquierda 
respectivamente, el alcalde y el juez. 

Se rompía el desfile para ofrecer, con el general Y su 
soldadesca seguidos de cuantos querían hacer algll/'/a ofrenda en 
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dinero o especies. A todos y cada uno acompañába el 
abanderado e (> n la enseña extendida con lo que quedaba 
patente la finalidad que había de dar a cuanto se recaudase, ya que 
todo ello era subastado al final y el producto formaba el "fondo 
de ánimas" destinado a sufragios por éstas durante todo el año. 

Terminado lo antedicho, . ya se iban aproximando los 
"guitarreros" y cantadores en tanto que los mozos buscaban a sus 
parejas, quienes les entregaban un ramito de flores, que equivalía a 
decir en público que aceptaban ser cortejadas por ellos ... 

Los mozos lo lucían en la faja durante toda la tarde y 
también lucían prendido en el chaleco un pequeño lazo eleI color 
por ella preferido igual al que ella ponía en el ramo que había de 
entregarle cuando se le acercase a bailar. 

Bajo la presidencia del párroco y au toridades,. transcurría el 
baile por seguidillas, jota y rondeñas mientras los abuelos 
añoraban sus años mozos. 

El traje con el que se ejecuta la danza, es el de castellana: 
refajo, jubón y mantón sobrio y de escasa riqueza. Ellos pantalón 
y chaleco negros, éste último bordado en colores, camisa blanca y 
pañuelo de colores atado a la cabeza. 

98. SEGUIDILLAS - Las Herencias 

No se sabe a ciencia cierta fecha desde que se baila. Según el 
testimonio de los ancianos es antiquísima. 

Se ejecuta en todos los festejos de carácter popular y 
especialmente a continuación del "Espurrinche" como queda 
indicado. 

El traje usado para esta danza es el de castellana: refajos de 
campesina, corpiño, delantal y mantón. Lleva media blanca, 
zapato negro abrochado con correa al lado. Los mozos llevan 
pantalón y chaqueta negros, faja de lanilla roja, blusa blanca y 
pañuelo de mil colores atado a la cabeza ... 
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Allá va primera 
la primerita 
que por ser la primera 
ya va bendita. 

La :glesia se ilumina 
cuando tú entras 
y se llena de flores 
donde te sientas; 
ya te saliste 
ya se queda la iglesia 
solita y triste. 

fue n. L. p""'¡" 1. - ~:.. 

Manojo de alfileres 
son tus pestañas 
cada vez que me miras 
mp las enclavas 
sigue mirando 
qUE' aunque me las enclaves 
no me haces daña. 

Que se va, que se va 
'" pájaro al lugar 
que se fue, que se fue 
y no lo pudo coger. 
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99. JOTA - Los Navalmorales 

No tiene número limitado de parejas. 
Se acompaña con guitarras, bandurrias, laúdes y cailo, Este 

último es un instrumento muy caracterú:tico de algunos pueblos 
de la provincia; consistente en un trozo de caña de medio metro, 
abierta hasta la mitad, con un agujero unos centt'melros más abajo 
del final de la abertura y que tocan frotándola en la palma de la 
mano. Su sonido es como de castañuelas. 

Es una jota que data de tiempos remotos. sin poder precisar y 
como todos los bailes populares se ejecuta en la plaza del pueblo y 
en ladas las fiestas del mismo; pero de una manera especial -de 
donde es puramente tradicional- es en una fiesta llamada "de los 
roscones", que se hace lodos los años para celebrar el final de la 
recogida de la aceituna y en las bodas. 
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~ (1_h. 1U·Y· 

Cómo quieres niña 
que te venga a ver 
si vuelvo del campo 
al anochecer 
primero quellego 
y encierro el "ganao" 
cuando vengo a verte 
ya te has "acostao" 
llamo a la ventana 
no me "qulés" abrir 
esas son las penas 
que pasas por mí. 

d •• ba,¡ .. I~t- lo. 
_. 

M ". ""pi Hc..n 40 
vc."'II.~ h~s".a. ~\'t'I. 

e ....... 

Ahora sí que canto yo 
con alegría y salero 
porque ha salido a bailar 
la mocita que yo quiero. 

Seis caños hay en mi pueblo 
corriendo continuamente 
agua fría en el verano 
y en el invierno caliente. 

Como quieres comparar 
un charco con una fuente 
sale el sol se seca el charco 
y la fuente reverdece. 

100. RONDEÑA - Los Navalmorales 

No se tienen datos exactos de su origen. Se sabe por los 
ancianos que es antiqu ísima~ 

Se acompaña con guitarras, laúdes, bandurrias y caña. 
No hay número limitado de danzantes. 
Se baila como todas estas danzas en la plaza los domingos y 

días de fiesta. 
También se le llama a esta danza "baile de portal", por la 

costumbre de reunirse las amigas los domingos en las casas, en 
cuyas reuniones nunca faltaba el baile de la Rondeña; siendo para 
el/as el mayor orgullo que pudiesen decir que lo bailaban muy 
bien, ya que se considera un baile muy difícil, a causa de su 
lentitud. 
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Estribillo 

De día a los toros 
de noche al café 
madre, los toreros 
me pisan el pie: 
Me pisan el pie 
yo no' digo "na" 
madre, los toreros 
me van a matar. 
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Cómo quieres comparar 
el frío con la calor 
la verdad con la mentir" 
y el odio cbn el amor. 

M ocita si quieres 
tener marido 
bebe agua del caño 
que yo he bebido. 

rJ 
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Estribillo 

P ondeñas vienen cantando 
y en ellas viene mi amor 
cada vez que oigo rondeñas 
se me alegra el corazón. 

Estribillo 

No está aquí mi madre 
no está aquí no, no, 

no está aqu í mi madre 
que está en la estación 
que está en la estación 
a esperar el tren 
no está aquí mi madre 
ni quiero que esté. 

Tienes unos ojos niña 
que parecen picaportes 
que cada vez que los cierras 
mi corazón siente el golpe. 

101. SEGUIDILLAS CORRIDAS - Los Navalmorales 

No se tienen datos 'del origen de este baile. Los ancianos 
dicen haber oído decir a sus antepasados que se ha bailado siempre 
lo" días de fiesta en la plaza, así como en las bodas y romerías. 

Son unas seguidillas corrientes y que los mozos bailan con 
gran entusiasmo. La nota caractert'stica, la tienen en la letra; como 
se puede ver, el último verso de cada copla, es el primero de la 
siguiente. Esto lo hacían, para que los cantores no equivocasen la 
fRtra. La persona que llevaba la dirección o iniciativa, es la que 
entonaba ese último verso. 
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Entrada.- Hemos venido 
y hemos llegado 

1 
Hemos llegado 
a quitarte ese sueño 
tan resalado 
a quitarte ese sueño 
anda que sí. 

II 

Anda que sí 
suspiritos del alma 
van para ti 
suspiritos del alma 
van por tu calle: 

III 

Van por tu calle 
seguidillas corridas 
van por tu calle 
como son tan corridas 
se lo miraba. 

IV 

Se lo miraba 
una moza en el baile 
se lo miraba 
la punta del zapato 
yeso sería. 

v 
Eso sería 
que el bailador bailando 
la pisaría 
que el bailador bailando 
y anda que vales. 

VI 

Anda que vales 
más pesetas que tienen 
los arrabales 
más pesetas que tienen 
y otro en la arena. 

VII 

Y otro en la arena 
se despide el soldado 
de su morena 
se despide el soldado 
de su morena. 

VIII 

Anda moreno 
anda moreno 
"pa" lo que vales 
de más te quiero. 

Que se va, que se va 
el conejo al vivar, 
que se va, que se va 
no le puedo olvidar 
que se va, que se va 
no le puedo alcanzar. 
Que se va. 

102. JOTA DE LOS YEBENES - Los Yébenes 

No se tienen datos de su antigüedad.Se sabe por los ancianos 
de la localidad que se ha cantado siempre y bailado con esta 
música en todas /as fiestas del pueblo y en los bailes que 
antiguamp"te organizaban los domingos en la plaza. 
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Arrodea arrodea 
que se te vea, 
el refajo de abajo 
que amarillea. 

Santa Teresita tiene 
la paloma en el oído 
y yo quisiera tener 
de mi amante el apellido. 
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103. JOTA - Madridejos 

Se ignora el tiempo en que empezó a bailarse en el pueblo, 
pero a juzgar por el testim'onio de los ancianos, debe ser 
antiqu ísima. 

Los instrumentos con que se ejecuta son: guitarras, 
bandurrias.Y laúdes. 

Se baila con motivo de cualquier fiesta popular, COIl 

preferencia en las patronales. 
El traje con que se baila es el ((pico de Madridejos que es el 

manchego: refajos amarillos o rojos con grandes cenefas pintadas, 
estampadas, mandiles grandes de color claro, jubón oscuro .Y 
pañuelos de mil colores. 
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Compañera dale, dale 
a la guitarra que suene 
que no se pondrá muy largo 
donde mi morena duermp. 

El día que yo nací 
acababa de nacer, 

cuando tenía quince días 
cabal tenía medio mes. 

Tienes tus dientes de nácar 
los labios de leche y sangre 
el pelo acaracolado 
como la Virgen del Carmen. 

104. RONDEÑA - Madridejos 

Se ignora la antigüedad de esta danza, los ancianos dicen que 
se ha bailado en el pueolo de siempre; no hay datos concretos. 

El número de danzantes es indefinido; han de ser parejas. 
Es una danza muy punteada y sus pasos son variados y 

majestuosos. Es el baile típico de la época veraniega y el que tiene 
más aceptación. La gente joven, gusta de organizar bailes en grupos 
a la vuelta del trabajo, cuando las gentes toman el fresco a la 
puerta de sus casas. 

El traje es el típico de Madridejos. 
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Para bailar la rondeña 
se necesita tener 
pura sangre toledana 
y de Madridejos ser. 

Yo canto porque bien sé 
y yo no es que me alabo 
porque en Toledo me han dicho 
¡vaya pistola cantando! 

105. SEGUIDILLAS - Madridejos 

Se desconoce en el pueblo su origen, pero se vienen bailando 
desde época remota, siendo posible que se remonten a dos siglos y 
medio o quizá tres. 

Se baila en cualquier festejo popular, preferentemente en 
bodas y carnavales. 

Aunque la seguidilla está más o menos difundida por las 
diferentes regiones de España, se pueden notar pequeñas 
diferencias según cada región. Estas se bailan en Madridejos como 
cosa peculiar si bien es conocido que las seguidillas son el baile más 
representativo de toda la región manchega. 

Se bailan con el traje típico de Madridejos. 
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La vieja de mi suegra 
me dio unos cuadros; 
cada vez que reñimos 
los descolgamos; 
los descolgamos, niña, 
de esta manera 

""<l.-da. ""Cl.'í""" re. 'hi:'r>'\Oi l<H 
f/ zmp..-at-"' ",a._o •• \ ho"",~ elC.,!1 

) ¡ 
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siempre andamos al hombro 
de esta manera. 

A la sombra "las cañas" 
canta Petrolo, 
y escardando zanahorias 
Benito solo. 

lU6. AUTO DE NAVIDAD - Marjaliza 

q 

t; 

No se tienen datos precisos de la antigüedad de esta 
representación del Nacimiento. Los ancianos dicen haber oído a 
sus padres que es antiquísima. Se cree puede remontarse al siglo 
XVII. 

Pudiera tener su ascendencia en alguna co"mpañía de cómicos 
de la legua que pasase por el pueblo represen tanda escenas del 
Nacimiento de Jesús, calando en sus habitantes hasta el punto de 
hacerlo suyo representándolo en Navidad, adaptándolo a sus 
costumbres y características. Viene a confirmarlo el tono 
recitativo que dan a sus poesías. 
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Empieza su preparaci¡m el d(a de la Inmaculada, reuniéndose 
los hornbres a comerse un cordero y tratar de la representación de 
la J)anza, (ijar ([(as y horas de ensayos, etc. 

Como caso anecdótico se cita el de que en esta reunión, no se 
habla de pagar los gastos de la comida; si después alguien falta a la 
cita en ensayos y otras reuniones, es a quien se le carga todo el 
gasto. 

Es de suponer que antiguamente lo bailasen al son de 
dulzaina y tamboril que es lo que pide el carácter de la música y al 
no haber dulzainero, ya de muchos años atrás, lo interpretan con 
rondalla. 

Su representación, es siempre ante un Nacimiento; 
an tiguamente se hada en la Iglesia, pero como el pueblo fue 
creciendo y la Iglesia es pequeña, con el fin de que no quede nadie 
sin verlo, lo interpretan, bien al aire libre, o en un salón. 

Primeramente cantan el villancico y hacen unas escenas de 
paslores como queda indicado y seguidamente tras unas 
et'Oluciones de los Danzantes ante el Belén, la primera pareja recita 
unos versos; al final de ellos, siguen las evoluciones de Danza 
qw"riando en primer lug¡r la segunda pareja recitando tombién /os velroS que 
le corresponden y asi sucesivamente van pasandd las demás y 
terminan haciendo el cordón. 

Es de destacar el entusiasmo con que lo representan y el 
(ervor con que lo acoge el pueblo. 

El d(a de Navidad, van a misa vestidos con ei traje de 
danzante. 

Es danza de hombres solos. Delante va siempre un niño 
vestido de ángel. 

Traje: Media blanca; zapatillas blancas con cintas atadas a 
la pierna; calzón corto negro; faja, unos azul y otros roja, es 
indiferente; chaqueta corta negra; sombrero de ala ancha vuelta en 
uno de los lados, de colores (cada uno como quiera); una banda 
crl/zada en el pecho, cada uno de un color distinto; escarapela en 
el brazo izquierdo, de cintas de colores. 

~ And""t. 

ji 
, b h h ( 41 , • • 

El Ni - n. 1~~' ft.¡ 
~ 

186 



!~ f :¡ J J I JI ? ~ ~ ~- J 
• 

, • 

---- -- ú J. vt 

@í Jj )1 J I J t ~! & P 
J. 

~!. f 

~ nlJ P¡'1 ' 1. .... no l~ f, • ..... , ..¡ 

'1;i r r ~ íO J! ~ll J . ~ I el 41 • 
fr¡ Q - ni¡ 'u, ,..¡ .. ,. ..... 

'GS ~ 
~. .,9 J ~. 

'b¡nU I r I J J + t 

4~ 

,@~ 

P~rl. 

J lv 3 I =l 
J J ~ 

lo 

W J , Je 9 

1 , .' J I~ ;. 

Final ~ 1 1 

Villancico 
El Niño ya ha nacido 
ven.id pastores 
no le temáis al frío 
ni a sus rigores. 

Si la noche convida 
dara y serena 
cantad los villancicos 
la Nochebuena. 
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A un pobre portalito 
se han retirado 

; 

dondp el buey· y una mula 
1 .. han albergado. 

En ('ste portalito 
su cuna ha sido 
una poca de paja 
que han recogido. 
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Esta es la mejor noche 
que el cielo ha visto 
cuando tuvo la Virgen 
a Jesucristo. 

San José con el gozo 
de su cariño 
sp le cayó la baba 
mirando al Niño. 

Andad pastores 
vamos pntrando 
coged las castañuelas 
para ir danzando. 

Iban cuatro zagalas 
por agua a un pozo 
sp volvieron sin ella 
llenas de gozo. 

Unas ihan descalzas 
otras sin ligas 
otras con el caldero 
de hacer las migas. 

Guiados por una estrella 
iban tres Reyes 
a adorar a Dios Niño 
en el Pesebre. 

Auto de Navidad 

ANGEL 
Soy el ángel San Gabriel 
que vengo del cielo empíreo 
despertando a los pastores 
si alguno encuentro dormido. 
Despierta, pastor Zafiro 
atiende aquí esta palabras 
que esta noche ha de nacer 
el Mesías de la gracia, ¡despierta! 

ZAFIRO 
¿Quién eres tú lucero hermoso? 
¿qué novedad nos anuncias 
paraninro soberano 
que ba]", rompiendo el aire 
de los cielos desgajados? 

ANGEL 
Soy un ángel enviado 
que vengo con la embajada 
que esta noche ha de nacer 
el Mesías de la gracia. 
Despacha pastor y avisa 
a todas esas cahañas 
qUl' los pastores que vengan 
reci hirán de Dios gracias. 
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Verán al Hijo de Dios 
envueltito en unas pajas 
tam bién verán a su madre 
que es una doncella intacta 
"virgen pura antes del parto 
y después del parto intacta" 

ZAFIRO a los pastores: 
Pastorcitos de Belén 
que dormís por estos campos 
yo soy el pastor Zafiro 
y una gran noticia os traigo: 
Que me ha dicho un ángel bello 
que vayamos "tos" volando 
a ver al niño Dios 
que ha nacido en un establo 
sin más amparo ni abrigo 
que sólo unas tristes pajas 
y para ser ha venido 
el Redentor de las almas. 

RABADAN 
Dime tú, amigo Zafiro 
¿quién te trajo la embajada 
que ha de nacer esta noche 
el Mesías de la gracia? 



ZAFIRO 
Estando yo, Rabadán 
repastando mi ganado 
vi caer un rayo hermoso 
que alumbraba cielo y campo. 
Al ver yo tal maravilla 
quedé atónito y turbado 
(no sabía lo que era) 
y era, el Angel San Gabriel 
que del cIelo había bajado 
para anunciarnos la nueva 
a todo el género humano. 

RABADAN 
Pastorcillos de Belén 
que dormís a pierna suelta 
pues no es noche que durmamos 
y estemos todos alerta 
porque dicen que al Dios niño 
lo ha parido una doncella 
virgen pura antes del parto 
y en el parto virgen bella. 

**'" 
RABADAN (bebe) 
Bendita la calabaza 
y el huerto que la crió 
el licor que tiene dentro 
me conforta el corazón. 

ZAFIRO (bebe) 
Hola, hola Rabadán 
qué bien se empina la bota 
toma, tenme el cayadito 
mientras que yo echo otra gota 
Qué rico me ha estado el vino 
y me ha confortado el cuerpo 
echaremos otra gota 
como dicen en el pueblo. 

RABADAN 
Despacha de beber vino 
vámonos los dos volando 

a decir a los pastores 
si quif'ren echar un trago. 

PASTORES 
i Cuerpo de Dios! 

sí queremos, que venimos fatigados. 
(Iodos beben) 

RABADAN 
Suspended, zagales míos 
dejad de beber el vino 
hemos llegado a Belén 
con amor y regocijo 
y ante el Dios niño Enmanuel 
con alegría y amor 
vais a subir a ofrecer 
cada uno a cual mejor. 

ZAFIRO 
Y para ir allá 
¿es menester llevar algo? 

RABADAN 
Llevaremos una danza 
de palillos, castañetas 
sonajas y panderetas 
si hallamos la puerta abierta. 

ZAFIRO 
Acércate a pedir la entrada 
al dueño de cielo y tierra 
y si acaso te la da 
volverás con la respuesta. 

RABADAN 
Vengo a pedir la licencia 
al Niño Dios sempiterno 
a la justicia, vecinos 
y al párroco de este pue bl o. 
Yo con permiso de ustedes 
y apliquen bien el oído 
en breve les contaré 
un grandioso sucedido. 
Entre la muJa y el buey 
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el mismo Dios ha nacido 
no tienen con que envolverle 
tiritando está de frío 
tan sólo unas tristes pajas 
hallaron en el estahlo 
y para ser ha venido 
la red"nción del pecado. 

PH1MERA 
Dios Padre y Rey Sempiterno 
me deis auxilio sagrado 
Dios Espíritu Santo. 
lluminad mis potencias 
y purificad mis labios 
para poderme explicar 
en pste portal sagrado. 
Por las esferas más altas 
Gabriel trajo su embajada 
con Dios te salve María 
alpgre la saludaba. 
y le dice: niña hermosa 
pn estas divinas palabras: 
lla de nacer el Mesías 
<¡tH' ha dí' SPf por obra y ~rada 
d"l Espíritu Divino 
consolador dI" las almas. 
Encinta está ya l\laría 
y José sin comprenderlo 
viendo preñada a su esposa 
se llenó de sentimiento 
hasta que un ángel le dijo 
que aquello era obra del cielo ... 
Por una áspera montaña 
caminan José y su esposa 
va iluminando el camino 
de estrella tan prodigiosa. 
José le dice a su esposa 
vamos allá esposa mía 
que cerca está ya el poblado 
donde nacerá el Mesías. 
A las doce de la noche 
dentro del poblado estaban 
pidiendo de puerta en puerta 
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posada y no se la daban. 
Los dos esposos quisieron 
hospedarse en una venta 
y pI inhumano ventero 
no les quiso abrir la puerta. 
Se retiran congojosos 
pisando hielo y escarcha 
hasta llegar a un portal 
dondE' dos brutos pstaban. 
En un humilde ppsehre 
José quiso hacer la cama 
a las doce nace Dios 
estrellas de gloria cantan. 
En sus tocas lo envolvían 
porque pañales les faltan 
mantillas y todo a un tiempo 
era cuanto les faltaba. 
Bajaron los nueve coros 
de la corte soberana 
el "gloria in excelsis Deo" 
con dulce eco le cantaban. 
Eres el niño más belllo 
que ha nacido de mujer 
la madre que te ha parido 
.te ha parido y virgen es. 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
aquí está mi compañero 
quP les contará otro poco. 

SEGUNDA 
Buenas noches (días) nos dé Dios 
a todos los del portal 
Buenas noches (días) señor cura 
y a todos en general. 
La V irgen y San José 
me den auxilio y acuerdo 
y los cuatro evangelistas 
Juan, Lucas, Marcos, Mateo 
Profetas y patriarcas 
que hay en el celestial reino 
venid todos en mi ayuda 
para hablar en este misterio. 



Angeles santos y santas 
dirigidme a aquel lucero 
de la esclarecida virgen 
reina del empíreo cielo. 
Estaba un día la virgen 
ocupada en su retiro 
leyendo las profecías 
en que lsaías ha dicho: 
concebirá una doncella 
parirá al Verbo Divino 
(' incándose de rodillas 
de esta manera dijo: 
¿Quién será esta doncella 
que ha de concebir al Hijo 
para postrarme a sus pies 
y acudir a su servicio? 
Estando en estas razones 
vio entrar un paraninfo 
de la forma de un mancebo 
gallardo y bien parecido, 
lleva diadema de oro 
y un explendente vestid" 
con una cruz en el pecho 
engarzada en oro fino. 
De ángeles acompañado 
con voz muy clara la dijo: 
Ave llena eres de gracia 
el Señor está contigo. 
No os turbéis noble señora 
que he venido del alcázar 
a deciros como sois 
María llena de gracia. 
Sabréis que concebiréis 
que habéis de tener un hijo 
que en la casa de Jacob 
reinará eternos siglos. 
Quedó turbada la virgen 
y al ángel ha respondido: 
si no conozco varón 
ni en jamás lo he conocido 
¿cómo tengo que ser madre'! 
y el ángel ha respondido 
No hay cosa imposible a Dios 

y el Espíritu Divino 
vendrá sobre la señora 
de la mansión del empíreo. 
Conocida la cmhaJada 
María asintiendo dijo: 
Soy la esclava del Señor 
que baje el Verbo Divino. 

* * * 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
allí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

TERCERA 
Buenas noches (días) nos dé Dios 
a Lodos los del portal 
Buenas nochefi (días) señor cura 
y a todos en general. 
La sagrada Virgen sale 
paJ a ponerse en camino 
preñada de nueve meses 
padeCiendo hambre y frío. 
Caminan José y su esposa 
por una áspera montaña 
porque la nieve era mucha 
y los caminos cegaba. 
San José dice a la Virgen 
animaos querida esposa 
porque ya los gallos cantan 
cerca tendremos la aurora. 
Estimo tu voluntad 
y el valor os agradezco 
y a vuestros brazos me acojo 
para descansar en ellos. 
Descansa que yo seré 
mientras condure el silencio 
,,1 guardián rriás vigilante 
que tuvo la tierra y cielo . 
..\. un cierto mesón llegaron 
porque dentro hablando estaban 
José llamó al mesonero 
y le dijo estas palabras: 
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¿Dais posada a un pobre viejo 
y a una doncella preñada? 
así el cielo os dará el premio 
y os colmará de regalos. 
Se asoma la mesc~:era 
por una humilde ventana 
Yo a deshora de la noche 
a ninguno doy posada. 
Se retiran congojas as 
pisando hielo y escarcha 
hasta llegar a un portal 
donde dos brutos estaban. 
En este portal se entraron 
y se acogen a un pesebre 
y "rejuntando" unas pajas 
allí tuvieron su albergue. 
A punto de media noche 
nació el autor soberano 
con el fin de rescatar 
a todo el género humano. 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
aquí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

CUARTA 
Gracias a Dios que he llegado 
a este divino,portal 
a ver al recién nacido 
que venimos a adorar. 
En el portal de Belén 
en el reino de Judea 
está la Virgen de parto 
y la alumbraba una estrella 
y el buen esposo José 
estas palabras dijera 
¿qué quieres virgen María? 
¿qué quieres virgen doncella? 
N o quiero nada Jo"> 
ni dejo de tener pena 
·al ver al recién nacido 
envueltito en estas hierbas 
que eso la mula lo come 
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y el buey lo trae y lo lleva. 
Entre la escarcha y el hielo 
nació el poderoso rey 
y lo abrigan con su aliento 
una mulita y un buey. 
María llena de gracia 
tu Hijo Jesús "ació 
envueltito en ramos de flores 
en hierbas se recogió. 
Aún más los angelitos 
cuando en el suelo lo vieron 
no hallaban donde ponerlo 
aquellos ángeles bellos. 
San José adoraba al niño 
su madre lo recreaba 
y el recién nacido llora 
y de frío tiritaba. 
Los pajarillos turbados 
se sacuden pico y ala 
y en sus gorjeos decían 
ya has nacido Dios de gracia. 
Eres el niño más bello 
que ha nacido de'mujer 
la madre que te ha parido 
te ha parido y virgen es. 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
allí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

QUINTA 
Vuele mi imaginación 
por ese espacioso cielo 
implorando a este niñito 
que alumbre mi entendimiento. 
También a Santa Quiteria 
patrona de e~te lugar 
la pido me de su gracia 
para poderme explicar. 
En el portal de Belén 
hay una granada hermosa 
que la puso San José 
"pa" regalo de su esposa. 



Ya se abre la granada 
de Jesucristo las rosas 
pastores de estas montañas 
ciudadanos de estas rocas 
mirad que ha nacido Dios 
para desterrar congojas. 
Ya se desvanece el sol 
se deEvanecen las sombras 
cuanto más oscuro está 
más resplandece la aurora. 
Salve ciudad del refugio 
y torre bien guarnecida 
donde las armas y escudos 
de grandes se depositan 
Verdadera mujer fuerte 
de David torre fornida 
cuando al redentor del mundo 
trajo en su seno María. 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
aquí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

SEXTA 
Gracias a Dios que he llegado 
donde no pensé llegar 
a hacer el acatamiento 
y arrodillarme al portal. 
Los ángeles por los aires 
bajaban con resplandores 
cantando aquestas canciones 
avisando a los pastores 
"De que" los pastores oyen 
lo que los ángeles cantan 
unos brincan de alegría 
y otros de miedo se espantan. 
En un rincón del portal 
armaron gran candelada 
para calentar al niño 
y a su madre muy amada. 
Un pastor vino a Belén 
muy contento y fervoroso 
y trae al recién nacido 

un pellico muy hermoso 
Ya viene Matacampín 
con amor muy verdadero 
y trae al n~cién nacido 
una oveja y un cordero. 
Ya los pastores corriendo 
sp vienen de las majadas 
uno le ofrece un cordero 
otro le ofrece una cabra 
y yo qué te he de ofrecer 
en el sitio en que me hallo 
este corazón que tengo 
mi zurrón y mi cayado. 
Con esto no digo más 
por si acaso me equivoco 
allí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

SEPTIMA 
Por las torres de Belén 
zagalillos y pastores 
apaci¡'l1iun sus ganados 
por las espaldas del monte. 
Las ovejitas turbadas 
dan "alidos de conforme 
la escarcha la nieve helada 
beben pensando que comen. 
Un pastorcillo anciano 
\ )róximo a Belén se acerca 
pues en cruz arrodillado 
en estos versos comienza: 
No hay un hombre como Dios 
ni mujer como María 
ni santo como José 
ni luz como la del día. 
Esta noche nace Dios 
del mundo resplandeciente 
y no nació de un palacio 
ni entre duques ni marqueses 
que nació eon jumildad 
en un humilde pesebre. 
Danzad, pastores danzad 
que es razón que se celebre 
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porque esta noche ha nacido 
el rey de todos los reyes. 
Me retiro V irgen pura 
que el día ya va llegando 
me retiro a mi majada 
¡ :ara guardar mi ganado. 
Con esi,o no digo más 
por si acaso me equivoco 
aquí está mi compañero 
que les contará otro poco. 

OCTAVA 
Dios Padre y Rey sempiterno 
Me deis auxilio sagrado 
Dios Hijo me des tu gracia 
y Dios Espíritu Santo. 
Iluminad mis potencias 
y purificad mis labios 
para poderme explicar 
en este portal sagrado. 
En un invierno cruel 
en una noche callada 
un pastor medio asustado 
se salió de su cabaña. 
A Belén llegó aturdido 
sin saber lo que le pasa 
despertando a los pastores 
que duermen en las majadas. 
Pastorcillos de estos montes 
venid si queréis conmigo 
y veréis qué maravilla 
donde jamás la habéis visto. 
Pues vamos todos allá 
alegres y divertidos 
y entre tanto que llegamos 
decidnos lo que habéis visto. 
Para Belén pues vayamos 
y en un porlalito pajizo 
hallaremos tres personas 
con un rostro peregrino. 
Una zagala hermosa 
más blanca que el armiño 
en un portalito oscuro 
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parió un precioso niño. 
Pastores i qué acto tan puro 
que en jamás vieron los siglos 
entre sus brazos lo tiene 
prodigio de prodigios. 
El viejo Santo .losé 
por cierto muy bien se alegra 
al ver a su Dios nacido 
en tantísima pobreza. 
Entn' rústicos pastores 
pn un establo de bestias 
entre la mula y el buey 
parió la sagrada reina. 
El buey con su dulce vaho 
le acaricia y le calienta 
y la mula muerde regaña 
tira coces manotea. 
y quita al niño las pajas 
que tiene en la cabecera. 
Llora el niño y dice el viejo 
María dale tu teta 
de esos pechos cristalinos 
que son para el alma perlas. 
,Iientras la gente se junta 
que ya parece que suenan 
por los montes y collados 
los pastores se descuelgan. 
y a media noche se hallaron 
en Belén, burras, calderas, 
árganas, mantas, cucharas, 
hornillos, también orteras 
también traen veinte burros 
todos cargados de leña 
de encina roble quejigo 
de la mejor y más seca. 
Que forman gran candelaria 
que todo el portal se alegra. 
No es necesaria alegría 
porque la había mucha y buena 
pues donde Dios ha nacido 
¿cómo puede haber tristeza? 
Catorce botijas de agua 
hacen falta y van por ellas 



diez zagales con diez burros 
corriendo a carrera abierta. 
Porque era su obligación 
hacer aquella diligencia. 
Lo que traían que Ci-~nar 
lo diré si se me acuerda 
traían gallinas capones 
venados, corzos y ciervas 
que cazaban los pastores 
entonces con sus ballestas 
pues de entonces no se usaba 
tirar con las escopetas. 
Marranos de seis abriles 
y de siete primaveras 
castrados porque la carne 
está mejor y más buena. 
Convidaron a María 
Señora ¿queréis mamuecas 
de jamón o lomo asado 
azúcar de miel y manteca? 
De lo que más "peteciera" 
pídalo y enhorabuena 
porque del cielo ha bajado 
la Divina Providencia. 
Terminaron de cenar 
y arman un baile de cuentas 
que hubo pastor que rompió 
cien pares de c::lstañuelas 
La Virg<>n se alegra al verlo 
y el niño Dios se riera. 
Con esto no digo más 
Dios nos dé dicha tan buena 
Como les dio a los pastores 
que se hallaron en la fiesta. 
Cristo Santísimo, del cielo amparo 
como postrero que soy, a tu pies 
hemos llegado 

. Te pido humilde y postrado 
la salud para este pueblo y el perdón 
de los pecados pa mí y pa mis compañeros 
pa todos nuestros hermanos 
Te pido las alabanzas de la corte celestial 
y recibe nuestra alma por toda la eternidad. 
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107. BAILE DE LA BANDERA - Miguel Esteban 

No se trata de una danza, por ello no tiene coreografía. 
Consiste en tremolar la bandera de uno, llamado Capitán y luego la 
Capitana. El Capitán a ritmo de tamboril y la Capitana 
acompañada por la rondalla que ejecuta un aire musical que es 
variable. . 

Según el testimonio de personas que indican habérselo 
transmitido sus padres y abuelos, laantigüedaJ. se puede remontar a 
unos tres siglos. 

Los instrumentos con los que se ejecuta son: guitarras, 
bandurrias, laúdes, caña, huesos, pandera y chinchines. 

Es característico el comenzar con este baile de la bandera el 
festejo popular de los carnavales, que es cuando se verifica la jota 
de pujas o de ánimas. 

~I i ; U • ...... i t n tÚ J 1)5 J Ji I • J ~ 

¡~ ~ r t !' r J j J j I II It t r Ir: r I I ... 

&;, ~ J ljií j J 19 F J 1 F ~ J • t 

br_ 

S:! 

¡"..... , 
J 

t;,.,.. 

I j ] Ir El • 

196 



J j , J. , 3d JI , JI 

108. JOTA DEL CANDIL - Miguel Esteban 

Al igual que los otros bailes de este pueblo, su antigüedad se 
calcula en unos tres siglos. 

Como su propio nombre indica, esta jota debió comenzar a 
ejecutarse en las veladas nocturnas familiares y a la luz de un 
candil. 

La misma estructura de la jota nos da a entender que no 
debió nacer en la calle o en la plaza, sino en el interior de los 
hogares. Es sobria sin vuelos especiales, de tesitura muy reducida y 
de una cuadratura tan mecánica que da a entender el origen 
recluido en su ejecución a las paredes de una casa iluminada por la 
luz de un candil. 

El traje con que se ejecuta, es el de manchego; más rico y 
vistoso en los hombres que en las mujeres. 
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El hombre que no se alegra 
al oír cantar la jota 
('5 señal de que no tiene 
sangre española una gota. 

Los ojos de mi morena 
son iguales que mis males 

grandes como mis fatigas 
nE'gros como mis pesan's. 

Allá va la despedida 
con veinticinco claveles 
y una clavellina en mpdio 
para que de mí te acuerc!ps. 

109. JOTA ENLAZADA - Miguel Esteban 

r 

Como a los demás bail(~s de este pueblo, se le calculan II n(),'; 
tres siglos de antigüedad. 

Los instrumentos que se utilizan son: guitarras, bandurrias, 
laúdes, caña, huesos, pandera y chinchines. 

El número de danzantes es indefinido, siempre que formen 
grupos de a cuatro. Se trata de una jota castel/aua corriente, sólo 
que al estribillo se cruzan enlazándose con los brazos. Su ritmo es 
alegre. Es de resaltar que los instrumentistas han de ser muy 
exactos en la ejecución de esta jota; no as( los "cantaores", que 
suelen introducir variantes que dependen del gusto personal y 
sobre todo de la capacidad de ejecución. 

Se ejeclI ta en cualquier festejo popular. 
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y a te he dicho que no vayas 
a la iglesia que voy yo; 
ni tú rezas, ni yo rezo, 
ni f'stamos con devoción. 

va - t'" -
Dpsde tu puprta a la iglf."sia 
\'oy a ponerte una parra 
"pa" cuando vayas a llHsa 
no te d" el sol en la cara. 

J 

" 

voy 
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110. JOTA PUJADA - Miguel Esteban 

Esta jota la bailan solamente de una a dos parejas, pero nunca 
más, porque el "Animero" que es el encargado de recoger las 
pujas, no lo permite. Es una jota corriente manchega, que se repite 
mientras haya quien puje. 

Según testimonio de viejos vecinos de la localidad, la danza 
puede remontarse a unos trescientos años en su antigüedad. 

Tiene como característica, su posible contlnua interrupción 
debido a que los pujantes deben hacer la respectiva puja u 
ofrecimiento antes de que las parejas que ya están actuando 
verifiquen el "cambio de paso", pues de lo contrario no se puede 
ya pujar hasta tanto haya terminado íntegramente la copla y las 
parejas actuantes completen el baile de la jota en su turno. 

Como costumbre original es de citar la de arrojar a los pies de 
los danzantes naranjas, caramelos, nueces, y otras chucherías. En 
la actualidad este acto ha perdido la mayor parte de su interés, 
pero en la antigüedad era tanta su importancia en la fiesta que 
incluso llevaban a los ancianos e impedidos a presenciar el baile, 
transportándolos en cabalgaduras. 

El traje con que se bailaba, es el típico de Miguel Esteban. 

, '%-
) : i I I r rlr ( r f F 

, 
r r Ir j' I t ! I • 

u !, J 1 r ! 
, 

¡- la j - I r are I r tw 
. , r ¡ J 

~, 3 1 te!" F I F r r • - r el t r re I r F ~ 
l •• 

I , J ~ • , 1 : t f rr I t F r f'" r I ~ - r di, J 1,) ] 11 
'-' 

Ji ~ JI 1 J r I C' G 

200 

.... 

'ft" j 



6 F I t f 

61 ' , 1,' 
• n \"'0'\04 p" .... 

En mi pueblo no hay tranvía 
tampoco tenemos Metr,-

pero tenemos un vino 
que resucita a los muertos. 

111. SEGUIDILLAS CORRIDAS - Miguel Esteban 

Se calcula en unos tres siglos su antigüedad. 
Suele ejecutarse en cualquier festejo de tipo popular. 
La seguidilla es el baile típico de la región manchega, pero en 

estas seguidillas parece adivinarse, por su estructura característica 
algo ast como "un cuatro a empezar", como para abrir boca en los 
festejos de carnaval principalmente, ya que, según juicio de 
personas ancianas, tenían su puesto más adecuado en esa 
oportunidad, sin excluir otras fechas de júbilo popular. 

Los instrumentos con que se ejecuta son: guitarras, 
bandurrias, laúdes, cañas, huesos, pandera y chinchines. 
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Seguidillas corridas 
van por tu callp 
como van tan corridas 
no hay quiE'n las baile. 

La pu"rü, d" Tol"do 
tiel1P una cosa 
quP St' C'Íf'rra y SE' abrl' 
como las otras. 

U na sart~'n sin mango 
ml' dio mi suegra 
cada vpz quP reñimos 
la sartÉ'n suena. 

En el rincón del cofrE' 
tE'ngo una cosa 
una caheza de ajos 
('n una bolsa. 

112. JOTA REVOLVEDERA - Mora 

La Revolvedera, es una jota -a juicio de las personas de más 
de ochenta años- de engaño. 

Está formada por grupos de tres bailarines cada uno, dos 
hombres y una mujer, o bien dos mujeres y un hombre. Bailan 
haciendo diversas combinaciones y acaban formando parejas)' ('n 

este paso parece que bailan con uno, cuando en realidad lo están 
haciendo con otro. 

Es de origen muy antiguo sin poder precisar fecha y se 
bailaba en las quintertas; pero su protagonismo era en los tratados 
y bodas, por lo alegre de su ritmo. 

Se baila con traje de manchegos. 
Se acompaña con instrumentos de cuerda: guitarras, 

bandurrias y laúdes. 
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¡Ay! Pachín, Pachín 
que malito estás 
te vas a 'morir 
te van a enterrar 
te van a enterrar 
de tanto sufrir 
¡ay! Pachín, Pachín 

te vas a morir. 

Niña no salgas de casa 
porque ha salido la fiera 
y ha salido cantando 
la Jota Revolvedera. 

Al salir el sol 
canta la perdiz 
y el macho contesta 
cuchichi, cuchichi 
cuchichi, cuchichi 
cuchichi, cuchichi 
al salir el sol 
canta la perdiz. 

¡, 
d. 

Mira si hE' corrido tierras 
que he estado en Almonacid 
hp "pasao" por Mascaraque 
ya Mora vine a dormir. 

¡Ay! que sí que sí 
¡ay! que no que no 
¡ay! que a mí me gustan 

los alharicoques 
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los albaricoques 
los del hueso dul 
¡ay! que a mí me gusta 

lo me que das tú. 

Moracha si me quisieras 
te compraría unas abarcas 
pero como no me quieres 
te "amuelas" y vas descalza. 

Si te portas bien, 
te vaya comprar 
unas antiparras 
para escamondar 
cortitas de "alante" 
larguitas de atras 
"pa" que las gavillas 
vayan bien "atás". 

Dos cositas tiene Mora 
sin par en el mundo entero 
el Cristo "la" Vera Cruz 
y la Antigua en el carro. 

¡Ay! Pachín, Pachín 
que malito estás 
te vas a morir 
te van a enterrar 
te van a enterrar 
de tanto sufrir 
¡ay! Pachín, Pachín. 

te vas a morir. 



113. RONDEÑA - Mora 

Estas Rondeñas son muy antiguas, como se puede ver por el 
carácter de su música. Se remontan al siglo XVII. Es el baile 
característico de los pastores que en las quinterías junto con la 
Revolvedera, eran los protagonistas de las reuniones nocturnas. 

Su estilo es peculiar con ritmo muy marcado. 
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Alza los ojos de gloria 
\' con ellos mÍrame no te fíes de consejus 
que los amigos te den. 

Cuando te veo venir 
moreno la calle arriba 
no te salgo a recibir 
porque la gente no diga. 

Qué le das en la carita 
que tan colorada estás 

-

, f 
J, 1> I 11 lf , , 
o .. -
me lavo con agua clara 
y Dios pone lo demás. 

Anoche te vi la cara 
a la luz de mi cigarro 
no he visto luna más clara 
ni cielo más estrellado. 

En el Arrabal de Mora 
me dicen hay un lucero 
('1 Cristo "la" Vera Cruz 
clavadito en su madero. 

114. JOTA DE QUINTOS - Navahermosa 

Esta es la jota t{pica que se ha bailado siempre en el pueblo 
de Navahermosa. 

Aunque se sabe por los ancianos que es muy antipua, no se 
tienen datos exactos de su origen. Lo pueden bai lar todas 
cuantas parejas lo deseen; no hay número limitado de ellas. 

Los instrumentos que usan son: guitarras, bandurrias y 
laúdes. El traje es de castellana. • 
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Yola vi, la vi, la vi 
calle de los rondadores 
yo la vi, la vi, la vi, 
con un ramito de flores. 

En el puente grande 
anoche te vi 
con la barandilla 
tropecé y caí. 
Tropecé y caí 
qué fatalidad 
todo por tus ojos 
morena "salá". 

Los hom bres de N avahermosa 
son "arriesgaos" y valientes 
porque beben mucho vino 
y se engrasan con su aceite. 

Vivan los quintos 
viva el alcalde 
viva mi pueblo 
y el puente grande; 
y el puente grande 
y el puente chico 
viva mi pueblo 
vivan los quintos. 
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En mi pueblo hay un castillo 
que llaman "Las dos Hermanas" 
y un lugar "Mala Moneda" 
donde dicen nació Wamba. 

En el puente grande 
anoche te vi 
con la barandilla 
tropecé y ca í 
tropecé y caí 
qué fatalidad 
todo por tus ojos 
morena "salá". 

Subir y bajar 
bajar y subir 
al barrio "la chula" 
me voy a vivir 
me voy a vivIr 
me vaya habitar 
a ver a "la chula" 
subir y bajar .• 

Una morenita ha dicho 
que no quiere otros amores; 
como los de Na"ahermosa 
no ha visto quintos mejores. 



Sal morena a la ventana 
sal morena de mi corazón 
tú me matas, yo me muero 
yo me muero de pena y dolor. 

F:n el puente grande 

anoche te vi 
con la barandilla 
tropecé y caí 
tropecé y ca í 
qué fatalidad 
todo por tus ojos 
morena "salá". 

115. BAILE DE BODAS - Oropesa 

Son jotas que cantan los mozos y mozas a la salida de la 
iglesia después de la ceremonia de la boda, acompañando a los 
nouios. 

Es tradicional en este pueblo el "baile de la manzana". Para 
ello se reúnen en la Plaza Mayor después de la comida, todos los 
invitados. Los novios toman asiento, teniendo a su lado a los 
padrinos, los padres, etc. La madrina tiene sobre las rodillas un 
paño bordado y ricamente adornado con cintas, Lentejuelas y 
puntillas de oro y en la mano una navaja en la cual tiene pinchada 
una manzana y cuya navaja entrega a la persona que solicita bailar 
con la novia; ésta (puede ser hombre o mujer) clava con un alfiler 
en la manzana uno o varios billetes y baila una copla con la novia, 
acabada la cual, la acompaña a su sitio, da la navaja con la manzana 
a la madrina; ésta coge el dinero, lo deposita en el paño y vuelta a 
empezar con el solicitante siguiente. 

El baile acaba, cuando todos los que lo desean han bailado 
con la novia, la cual acaba muy cansada después del baile, pero ha 
obtenido pingües resultados. 

Esta costumbre ha ido desapareciendo, si bien en la 
actualidad, hay algunas personas a quienes gusta celebrar esta 
ceremonia. 
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Con la plata las penas se matan 
con el oro se busca el placer 
con el cobre sp come y se bebe 
vivan las mocitas que saben qupJ'{'r. 
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j Ay! la vi, la vi, la vi, 
hprmoso jardín ,de flores 
¡ay! la vi, la vi, la vi, 

calle de los labradores. 
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ti 

Esta es la Plaza Mayor 
como esta plaza no hay otra 
donde tiran a la barra 

En quP jardín te has criado, ven ven, 
tú mp enamorabas, 

y juegan a la pelota. 

~ ii1a a tu ventana 
hay una arboleda 
('on famas de oro 
que a tu cama llegan 
(ln cada ramita 
un clavel dorado 
., pa" que se d ¡viertan 
1m; recién casados. 

Las manos del i,('llOr clIra 
tl'nían que ser dt, plata 
para levantar a Dios 
cuando (\p los cif'los baja. 
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yo te enamorÉ' 
rosa de la primavera; 
que no tienes quince años 
ven, ven, 
tú me enamorabas, 
yo te pnamoré 
y ya tienps quipn tp quiera. 

Como esta boda 
no la habrá habido' 
quP son los mozos 
muy divertidos 
muy divertidos 
con ilusión 
vivan los mozos 
de psta rpgión. 



Con qué te lavas la cara 
que la tienes tan bonita 
mp lavo con agua clara 
de los pozos de Peñitas. 

¡Ay! la vi, la vi, la vi, 
hermoso jardín de flores. 
j ay! la vi, la vi, la vi, 

calle de los labradores. 

116. RONDEÑA - Oropesa 

/Jata de tiempo inmemorial y se bailaba en la plaza en todos 
los bailes populares, tanto domingueros, como en los de boda. 

La canción no descuella por su valor arttstico, si bien tiene 
valor folklórico. Se ve que es una cosa puramente popular. Lo" 
giros melódicos y el ritmo de la canción, denotan una fuente 
fJopular. 
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Los castillos de Oropesa 
son de piedra y pesan mucho 

y el que quiera comprobarlo 
que venga y los coja a pulso. 

117. DANZA TALAVERANA - Talavera de la Reina 

No se puede precisar fecha de origen de estas jotas, solamente 
se sabe que son antiquísimas y las bailaban los domingos y días 
festivos en las plazas siempre al aire libre. 

Es muy posible que no se bailaran seguidas sino por separado 
hasta irse enlazando unas con otras constituyéndose as" la forma 
de bailarlas como se conocen en la actualidad. 

El traje de Talaverana, es de castellana, más o menos 
adornado. 

Actualmente tiene uno que han medio adoptado. Blanco con 
cenefas azules del color de la cerámica talaverana -ideado para una 
zarzuela, pero no se puede admitir como traje regional. 
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Salero, salero 
qUE' bueno que va. 

Talavera tiene un puentl' 
de belleza sin igual 
y una Ermita de la Virgen 
donde vamos a rezar. 

Salid, salid, 
salid a bailar 
salpro, salero 
que hueno quP va. 

Viva 'l'alavera viva 
vivan los talaveranos 
viva Talavera viva 

viva la Virgen del Prado. 

Mon'na mía 
qUE' guapa eres 
que hirn te sit'ntan 
los alfileres. 

Con sal y sin sal 
('on sal salero 
con sal y sin sal 
con sal f¡> <¡uiI1ro. 

Entro por la PUl'rta ('Llart()~ 
~;¡¡go por la Corn'dpl"a 
y pn rnf'nos de un cuarto df' hora 
corro todo Talavpra. 

118. JOTA DE QUINTERIA - Villanueva de Alcardete 

No se tienen datos exactos de su antigüedad. Se sabe por los 
ancianos que se baila de tiempo inmemorial transmitida de padres 
a hijos. 

Se llama de Quinter(a esta jota, porque era la que siempre SI' 

bailaba en las veladas al terminar la faena diaria durante las (;pocas 
de escarda, siega, vendimia, etc., ya que las cuadrillas de estas 
faenas las formaba gente joven y con ganas de divertirse y que se 
quedaban a donnir en las casas de campo o quin terías. 

Su ritmo es más bien lento, pausado, tranquilo, como 
reflejando un poco el cansancio de la jornada, si bien los estribillos 
son más movidos. 

Los instrumentos con que tradicionalmente se acompañaba, 
sol[an ser almireces, panderetas y cualquier otro instrumento 
"casero" (botellas, sartenes ... ) con tal de que se pudiese marcar el 
ritmo, sin faltar alguna guitarra. En la actualidad la acompañan 
con guitarras, bandurrias, laúdes y almirez. 
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¡Ay! que sÍ, que sí 
¡ay! que no, que no 

casadita sí 
pero monja no. 

Por la carretera "alante" 
van mis suspiros que vuelan 
por Dios no los detengais 
que van por una morena. 

N o está aquí mi madre 
no está aquí no, no 
no está aquí mi madre 
que solita estoy yo 
solita estoy yo 
sola en el jardín 
regan<io las flores 
de mayo y abril. 

Cuando sales a bailar 
con ese talle hechicero 
sale el sol, sale la luna 
sale el sol, sale el salero. 

Para pasear tu calle 
morena échale arena 
y a la mañana verás 
los pasos que doy por ella. 

Cuatro cosas bien dichas 
dice Vicente 
"trimuti", "cirujano", 
"trimutimente" 
olé bien de mi vida 
y luego añade 
que en la "crátedra" siempre 
"pedrica" un fraile. 

119. JOTA DE MI NIÑA - VilJanueva de Alcardete 

Estas cinco-danzas siguientes: "Jota de mi niña". "Jota del 
palluelo", "Jota· del tío Bañar", "Seguidillas Corridas" y 
"Seguidil(as del lagarto", son antiquísimas. No se sabe a ciencia 
cierta de cuando datan. Según los ancianos las oyeron a sus padres 
y abuelos como bailes tradicionales y que los bailaban en cualquier 
fiesta popular, así como las tardes de los domingos en la plaza del 
p~b~ . 

Son melodías airosas y muy alegres que reflejan el carácter de 
la juventud de Villanueva de Alcardete. 

Tienen . gran valor folklórico; es de destacar el gran 
entusiasmo con que las cantan y bailan. 
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A mi niña la he pedido un beso 
mi' contesta con mucho primor 
oiga "usté" oiga "usté" caballero 
la mano sí, pero un besito no. 

En's más hermosa niña 
quP la nieve en el barranco 
<¡lU' la rosa P11 el rosal 
y la azu('pna ('11 el camp<? 
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Tienes unos ojos niña 
que parecen picaportes 
y cada vez qye los cierras 
mi corazón siente el golpe. 

Allá va la despedida 
al estilo de mi tierra 
,ü que nace lo bautizan 
y al que se muere lo entierran. 



l20. JOTA DEL PAÑUELO - Villanueva de Alcardete 

Ver historial y valoración en 119. 
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Corre que vamos a misa 
corre que te ponga el velo, 
corre que llegamos tarde 
corre que ya no te espero. 

La Virgen de la Piedad 
es Patrona de mi pueblo 
y me ayudará a cantar 
porque la llevo en el pecho. 

• 
Anoche te vi la cara 
a la luz de mi cigarro 

me 

" 
J J .1 J I J 

¡,. ~.r h Ve.n· rol, na 

J I ! J 1 J 
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no he visto luna tan clara 
ni cielo tan estrellado. 

La Virgen de la Piedad 
chiquitita pero hermosa 
está metida en su trono 
toda cubierta de rosas. 

Ya damos la despedida 
la que me enseñó mi abuela 
el que baila se divierte 

J 
v~ 

I 
3 
11. 

yel que canta bien se "amuela". 

121. SEGUIDILLAS CORRIDAS - VilIanueva de AIcardete 

Ver historial y valoración en 119. 
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A tu madre la llaman 
la tomatera, 
porque vende tomates 
de arroba y media. 

Seguidillas corridas 
van por tu calle, 
como van tan depris.? 
no las ve nadie. 
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122. JOTA DEL "TIO BOÑAR" - Villanueva de Alcardete 

Ver historial y valoración en 119 
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Uvas tiene la parra del cura 
ti'r:~s tiene pero no maduran 
uvas tiene la del sacristán 
uvas tiene pero no las da. 

Hija mía no Le cases 
con uno que toque bien 
cuando templa la guitarra 
templa a la mujer también. 

En la puerta de la iglesia 
he de plantar un almendro 

"pa" cuando vayas a misa 
almendras vayas comiendo. 

Empezamos este año 
de forma muy intranquila 
con una gripe señores 
que le llaman "la Cirila" 

Ya damos la despedida 
y nos vamos a marchar 
sean buenos, vivan mucho, 
con paz y tranquilidad. 

123. SEGUIDILLAS DEL LAGARTO - Villanueva de Alcardete 

Ver historial y valoración en 119. 
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Sale un lagarto 
que sale un lagarto 
sale un lagarto 

r r U 
Ir J 

del tronco de tu higuera, morena 
sale un lagarto 
coge una cinta verde 
échale un lazo. 

De "cuaIas" quieres, 
que de "cuaIas" quif'wS 
de "cualas" quieres 
las quiero alcardeteñas, morena 
que son alegres. 

Si te preguntan 

I 

/ J J ¿s J I 
b_ • Z~ -----. 

r r r r r .. 
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I l' ~ • 
De ti cva 

que de dónde eres 
si te preguntan 
di1es ~on alegría, morena, 
yo soy manchega 
y he nacido en el pueblo 
de Villanueva. 

Arriba, arriba 
que arriba y arriba 
arriba, arriba 
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que con Hit,(> se acaban, morena, 
las seguidillas 
que con ésta se acaban 
las seguidillas. 

124. JOTA - Yepes 

Jota tradicional del pueblo de Yepes. No se sabe nada de su 
origen. pero se recuerda haberla cantado siempre y bailado en las 
fiestas típicas del pueblo. 
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Cojo me vaya Madrid 
cojo me vaya Toledo 
si no me quieren allí 
cOJO las de Villadiego. 
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A la ria, a la ria, a la ria, 
morenita cuándo serás mía 
a la riá, a la riá, a la riá, 
morenita cuándo lo serás. 

125. JOTA DE QUINTOS - Yeues 
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Esta es la jota tradicional que cantan los quintos en sus 
rondas. 

N o se tienen detalles de su origen. pero se sabe por los 
ancianos que se ha cantado siempre. 
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Por dónde vas a misa 
que no te veo 
por un callejoncito 
que han hecho nuevo. 

Al entrar en los portales 
a mi morena encontré 
la enseñé la escarapela 
medio llorando se fue. 

1. - lu 

Al entrar en los portales 
hay una pililla de oro 
donde lavan las mocitas 
los pañuelos a los novios. 

Si te encuentro en la calle 
me lo tienes que dar 
el tacón de la bota 
para taconear. 

126. JOTA - YuncIer 

,_. 

Se ignora el origen de esta danza, aunque se considera que es 
antiquisima. 
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Es tradicional en el pueblo. La bailan en la plaza las mozas y 
mozos en todas las fiestas. 
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Con el aire que la lleva el air<o 
con el aire que el aire la lleva, 
('omo lleva "meriñaque" 
el aire la bambolea. 

• Col' .¡ 

Para cantar bIen la jota 
hay que tener vocación 
" beber agua del Tajo 
como la he bebido yo. 
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Qué importa que Madrid sea 
reina de las capitales 
si Pn el pueblo de Yuncler 
reina la Virgen del Carmen. 

\ 1 aría cuando te pones 
a rpgar 1 :lS azucenas 
hasta los pájaros cantan 
al ver tu cara morena. 

Dame de tu pelo rubio 
cuerdas para mi vihuela 
que se me ha roto la prima 
la segunda y la tercera. 

El hombre que no se alegra 
al oír cantar la jota 
es señal de que no tiene 
sangre española una gota. 

127. DANZANTES Y PECADOS - Camuñas 

COF RADIA DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
CAMUÑAS (Toledo) 

Se trata de una co/radra para fomentar el culto al San({simo 
Sacramento. A ella pueden acceder todos los hombres del pueblo 
que gocen de buenos antecedentes religiosos y morales, con la 
obligación de asistir a la función que los terceros dom.ingos de mes, 
celebran en la parroquia con procesión por el interior del templo. 

La fiesta principal para estacolradía es el día del Corpus en 
la que su actuación es como la representación de un aut() 
sacramentrl que utiliza la danza como medio de expresión, 
tomando una parte muy importante en la celebración de los actos 
religiosos de esta solemne festividad. 

Esta representación viene celebrándose en Camuñas desde 
hace tiempo inmemorial, pasando esta tradición de padres a hijos. 

Participan en ella cuarenta o cincuenta actores divididos pn 

dos bandos: Danzantes y Pecados que significan el Bien y el Mal y 
que da el resultado de "el triunfo de la Gracia sobre el Pecado ..... 

No se tienen datos de la antigüedad de esta danza. Por la 
indumentaria que usan ambos bandos y los movimientos de la 
danza que ejecutan, se cree que es de origen antiqu{simo, 
situándola en la segunda mitad del siglo XV. Se cree se trataba <le 
dos pueblos de distinta raza que con sus danzas conmemoraball 
algún acontecimiento bélico de pueblos primitivos, que se ha venido 
transmitiendo de generación en generación hasta la Edad Media ('/l 

que la Iglesia adoptó esta costumbre, para que el dia del Corpus 
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-dado su carácter de danza religiosa- se celebrase con carácter de 
tlll lo sacramental. 

Esta diferencia de razas a la que aludimos, nos lleva a creer 
que una, los danzantes representan el bienyes judía; basándonos 
en el hecho de que hasta hace poco tiempo se denominaba a este 
grupo "judíos"y nos lo confirma el hecho de que el tercero de sus 
jerarcas se denomine "judío mayor" que es el que tiene como 
obligación prestar su casa como domicilio de este grupo durante 
los días de la representación. 

Grupo de Danzantes 

Como queda dicho, son los que encarnan el bien y lo 
integran: la Gracia, las Virtudes Teologales y Cardinales y un 
número indeterminado de participantes que dan vida a las almas 
que habiendo oído la voz de la Gracia la siguen, siendo redimidas 
por ésta del pecado. 

Utilizan en su actuación instrumentos rttmicos como son: 
lambor, castañuelas y porraa cargo de la Templanza, la Gracia y 
la Fortaleza respectivamente. El resto de los Danzantes, a 
excepción de la Caridad, lleva sonajas de doble fila, semejantes a 
una pandereta grande con empuiiadura, que hacen' sonar mediante 
el impulso de la muñeca, sincronizando su ritmo con el del 
tambor y la ,ryorra a la vez que con el movimiento de los 
pies. 

Constituyen las jerarqu ías () QIl toridades rle este grupo los 
cofrades que por rigurosa antIgüedad les corresponde, llevando 
aneja en la representación la encarnación del personaje que está 
asignado a su cargo, sin posibilidad de sustitución. Se exceptúan de 
esta regla los cofrades que encarnan: la Gracia, la Fortaleza y la 
Templanza, por requerir estos personajes cierta habilidad en las 
personas que los interpretan; siendo por tanto designadas aquellas 
que reúnan aptitudes para su mejor interpretación. 

Madama (La Gracia) 

Es el personaje más importante por representar la Gracia. En 
torno a él discurre toda la representación. 

No tiene jurisdicción en la cofradía por lo que puede ser 
representada por cualquier cofrade que tenga mucha destreza en 
sus movimientos, para ejecutarlos con soltura, agilidad y bellc~a. 
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Se le da el nombre de Madama porque va vestido de mujer. 
Esto es as[, porque siendo una mujer la única que mereció la 
distinción entre todo el género humano de ser concebida en la 
plenitud de la gracia, nadie con más propiedad que una mujer 
debla encarnar este importante personaje. Pero al no estar 
permitido por la tradición el acceso de mujeres a esta cofradla 
tiene que hacerlo un hombre. 

Su traje se compone de zapatillas y medias blancas, refajo de 
palio color marrón claro con miriñaque, chambra blanca bordada 
en colores páiido,' y discretos, sobre los hombros cubriéndole la 
espalda "loca" también blanca adornada con una cinta de seda que 
le cruza el pecho. Alrededor de la cabeza lleva una tira de lienzo 
blanco llamada "Carvineta" (derivado de "Carvin ", prenda que 
usaron las mujeres como aderezo) y sobre ésta una careta () 
ol1lifOz común, a todos los actores;quc cuando no es usado JXllU cubrir el 
rostro lo llevan sobre la cabeza. De la careta pende un pañuelo de 
seda de cualquier color, hasta la cintura cubriendo la espalda por 

e/lcima de la "loca", Esta prenda que por ir cosida a la careta 
forma con ésta una sóla pieza, es común a todos los Danzantes; 
distinguiéndose únicamente la careta de la Madama de la de todos 
los demás, en que es achatada, mientras que las otras llevan una 
nariz larga. 

Capitán (La Caridad) 

Es la mayor autoridad del grupo representada por el cofrade 
más antiguo. En él recae la interpretación de la L'iI'tudde la Caridad 
que desempeilará de por vida, siempre que no tenga lUl 

il11pedirnento fisico que no le permita actuar. 
El traje del Capitán se compone de: zapatillas y medias 

/legras; pantalón corto, también negro; faja de seda de color rojo; 
chaqueta negra corriente. Sobre ésta "valona" blanca almidonada, 
adornada con encajes y bordados y prendida a las solapas de la 
chaqueta con sendos alfileres afiligranados que a la vez sujetan la 
ci/lta de seda de cualquier color que en forma de beca lleva sobre 
el pecho. Esta cinta~ la valona y la careta son comunes a todos los 
danzantes a excepción de la Madama. La cinta y el PQlluelo de la 
careta suelen llevar bordados alegóricos a la t'ucarisl (a. 

Como atributo de su autoridad, lleva en su mano derecha una 
t'ara como de metro y medio que termina en una pieza metálica en 
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forma de pequeña pica, adornada con cintas de colores y 
escarapela de seda. La utiliza en la actuación como instrumento 
con el que marca el ritmo de la danza, al enarbolarla mediante un 
tenue movimiento de su antebrazo. 

Alcalde (La Esperanza) 

Con el nombre de Alcalde se conoce al segundo jefe de este 
grupo; cúle¡;oria a la que también se llega por antigüedad y por 
riguroso orden. 

Lleva consIgo la representación de la Esperanza; sin que por 
ningún concepto pueda ser sustituido, lo mismo que el Capitán. 

Su traje es igual que el del Capitán, con la diferencia de que 
las medias y zapatillas son blancas. La faja tam bién suele ser de 
otro color, si bien este requisito no es muy riguroso. 

En la mano derecha lleva sonajas y en la izquierda una vara 
desnuda totalmente; algo más larga que la del Capitán y como la 
de éste, es atributo de su autoridad. 

Judío Mayor (La Fe) 

Ostenta el cargo tercero en el orden jerárquico y tiene 
encomendado en la representación dar vida a la virtud de la Fe; 
siendo obligación suya prestar casa a su grupo, como domicilio 
oficial durante los días de la fiesta. 

Zapatillas y calcetines blancos; pantalón blanco adornado en 
su parte baja con galoncillos y cintas de colores formando rom bos 
y terminando sus bocas con encajes almidonados; chaqueta 
corriente y sobre ésta la valona lo mismo que el Capitán 
diferenciándose únicamente en el calor de la cinta que puede ser 
cualquiera. La careta y el pañuelo, iguales también. Sobre su 
costado izquierdo lleva un gran pañuelo blanco de tres picos que le 
cubre hasta la altura de la rodilla, con una escarapela en el centro. 
Se lo sujeta sobre la cintura llnudándolu en la cadera derecha, de 
donde pende otro pariuelo pequeño que recogido por sus picos, 
cae graciosamente formando boL~. En la mano derecha lleva las 
sonajas. 

Los demás danzantes llevan el mismo traje que el JudÚJ ,\layo,. 
e igualmente las sonajas, excepto el del Tambor y la Porra. 
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El del Cordel. (La Justicia) 

Es el cofrade que sigue en antigüedad al Judío Mayor, 
distinguiéndose de los demás, porque sobre el pecho, en forma de 
bandolera, lleva un cordel de cáñamo que es el instrumento 
disciplinario que la Justicia utiliza fuera de los actos de la 
representación disciplinando al cofrade que lo ha de menester por 
sus faltas y negligencias leves. Siempre simbólicamente. Ningún 
danzante puede ser disciplinado vistiendo el traje de la danza. 

El Guía (La Prudencia) 

Así se llama al danzante que sigue al del Cordel en el órden 
de categoría del grupo. Tiene encomendada la personificación de la 
I.·iriudde la Prudencia. Se llama Guía, por ser el que encabeza la fila 
de la izquierda; siendo el de la fila de la derecha, el del Cordel. 

El de la Porra (La "ortaleza) 

Este danzante encarna la virtud de la Fortaleza. Es el 
portador de la porra, instrumento rudo de madera de dos piezas en 
forma de castañuelas de grandes proporciones, que empuñada con 
su mano derecha, hará sonar golpeando otra pieza que lleva en la 
izquierda también de madera muy dura. 

Para este cargo es necesario designar un danzante que tenga 
mucha resistencia física y que maneje este instrumento con 
habilidad y buen ritmo, teniendo en cuenta que sus movimientos 
han de ir sincronizados con los de la Madama a quien úcompaija 
siempre y armonizados con el ritmo del ta,m~or. 
El del Tambor (La Templanza) 

Como el danzante de la Porra, es designado para el Tambor 
aquel que más aptitudes reúna para manejar este instrumento, que 
es el moderador de la representación, siendo en gran parte el 
responsable de que ésta resulte más o menos brillante, según el 
ritmo que en cada momento se imprima. 

Representa la virtud de la Templanza y de él depende el 
movimiento de toda la danza. 

Danzantes 

El resto de los componentes de este grupo, representa las 
almas que habiendo oído la voz de la Gracia, la siguen; siendo 
redimidas "or ista de la esclavitud del pecado. 
236 



Grupo de Pecados 

Este grupo es el que representa el mal; está integrado por los 
tres enemigos del alma: Mundo, Demonio y Carne; por los siete 
pecados capitales y demás miserias y tentaciones a que el hombre 
está expuesto mientras vive. No utiliza instrumento musical ni 
rítmico en su actuación sino la "Vara", de que cada uno de los que 
componen el grupo va provisto, en la que vemos simbolizado el 
tridente con que se nos muestra siempre armado el Demonio. 

Pecadilla (La Carne) 

Es la primera autoridad de este grupo a la que se llega 
también, lo mismo que en el grupo de los danzantes por un 
riguroso orden de antigüedad. Se llama vulgarmente "La Pecadilla" 
y tiene a su cargo, sin que pueda ser ,usUtuído por otro cofrade 
mientras ostente el decanato de su grupo, la representación de la 
Carne. 

Su vestimenta se distingue notablemente de la del resto del 
grupo, camuflando su verdadera personalidad a semejanza del 
lobo que vestía piel de oveja, al presentarse con medio cuerpo 
blanco simulando candor y pureza para mejor apoderarse de las 
infelices almas que incautamente caen en sus redes. 

Viste pantalón blanco muy semejante al de los danzantes, en 
cuyos adornos, por debajo de la rodilla, incluye unos cascabelillos 
de plata que al andar y danzar, suenan casi imperceptiblemente, 
simbolizando cualquier rlacer que se nos viene sin demasiada 
importancia en sus consecuencias. De cintura para arriba cubre su 
cuerpo con vestidura negra como condición propia de su ser 
diabólico. A la cabeza garbineta y careta, en todo igual a la de la 
Madama, de las que pende cubriéndole la espalda pañue/oalgo más 
ancho que el de ésta y de color oscuro, sobre el que campea la cruz 
de Malta en color blanco, emblema de los caballeros de esta Orden 
que sin duda debieron intervenir en la adaptación de esta 
representación como auto sacramental. En su mano derecha una 
pequeña vara adornada graciosamente con cintas de colores entre 
las que oculta también cascabelillos de plata. 

Pecado Mayor (El Demonio) 

Este acto no tiene jurisdicción en el grupo siendo un cargo 
honorífico que se concede a la persona que presta su domicilio 
como domicilio social en los días de la fiesta, pudiendo recaer 
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incluso en personas que no pertenecen a la cofradía. Da vida al 
personaje del Demonio y su ,'os/ido es totalmente negro, excepto 
la valona y su cinta. Calza zapatos y medias que sujeta por debajo 
de la rodilla en donde termina su pantalón corto y ajustado, con 
ligas adornadas en la parte exterior de la pierna con escarapela de 
seda. Su faja de seda, es de color morado y de ambas caderas 
penden unos I/WdrOllOS que descansan en la parte delantera de las 
piernas. Viste chaqueta corta sobre los hombros, valona 
almidonada con cinta sobre el pecho, las bocamangas de la 
chaqueta en la parte interior van guarnecidas con encajes y una 
pequeña cinta con lazo en la muñeca, que denominan "vuelos", 

Usa también garvineta y careta como todos los actores de 
ambos bandos; pero la careta de este personaje es única, porque 
semeja la cabeza de un cerdo. 

De la parte posterior de la careta a la que va cosido con tres 
escarapelas formando triángulo desciende el "Serenero", rica 
prenda de seda y bordado de grandes proporciones que cubre 
totalmente su espalda hasta más abajo de las corvas y que doblado 
interiormente se sujeta a la cintura por medio de un cordón 
invisible. Como arma lleva en su mano derecha simbolizando el 
tridente diabólico, la "vara" que sobrepasa algunos centímetros su 
estatura, la cual termina en tres garfios de hierrro, cubiertos en su 
totalidad así como su empuñadura por innumerables cintas de 
colores. y adornos de seda que los oculta a la vista del observador. 
En el centro del serenero luce tres cruces de Malta como las de la 
Pecadilla que sirven de distintivo de su jerarquía honorífica. 

El de la Correa (El Mundo) 

Es la segunda jerarquía de este grupo; le llaman el de la 
correa, por ser éste el instrumento de que se sirve para aplicar la 
disciplina a los componentes del grupo. 

Encarna el personaje del Mundo y como el Pecado Mayor y la 
Pecadilla ostenta en el serenero las tres cruces de Malta como 
distintivo de su autoridad. 

Su vestido es idéntico que el del Pecado Mayor a excepción 
de la careta que es de color rojo, achatada y provista de cuernos 
proporcionados a su tamaño y del serenero que es de diversos 
matices y generalmente de seda sobre el que lleva bordados 
motivos alegóricos a la eucaristía. 

Pecados (Los siete capitales, miserias y tentaciones) 

El resto de los cofrades en número ilimitado que integran este 
grupo se denomina Pecados y su misión es la de escenificar además 
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de los siete vicios capitales, el innumerable resto de miserias 
humanas. 

No hay diferencia en ellos, en cuanto a su vestuario que es 
igual al que ha quedado descrito al tratar del de la Correa, si bien 
existe rivalidad en cuanto a la riqueza y valor material del mismo. 
Su coste es sufragado por ellos mismos y confeccionados por sus 
propias mujeres, hermanas o prometidas, que compiten en la 
presentación de los suyos hasta en el menor detalle. 

CONVIVENCIA SOCIAL 

En los días que tiene lugar la representación, que son las 
vísperas del Corpus, día del Corpus y el domingo dentro de la 
octava, ambos bandos viven en comunidad, como si se tratara de 
una orden religiosa. 

Para esto, cada uno de los grupos dispone de una casa que les 
sirve de domicilio social, toda vez que jamás podrán vivir 
oficialmente uno con otro en el mismo lugar, por razón de ser 
imposible aunar la luz y las tinieblas a pesar de que dichos bandos 
formen una sola cofrad ía dividida en dos partes o secciones. 

Esta convivencia consiste en vivir unidos los componentes de 
cada grupo en los días de la representación del Auto, alejando de 
sI' toda preocupación que no sea la de estar concentrados y 
pendientes exclusivamente del cumplimiento de sus obligaciones 
con la cofradía y con el grupo. Por la noche, una vez terminada la 
cena, cada miembro de la comunidad, abandona ésta para pasar la 
noche aliado de su familia. 

GRUPO DE DANZANTES 

El domicilio de este grupo, es la casa del Judío Mayor, que ha 
de contar con una habitación capaz de disponer en ella de un 
refectorio que a la vez sirva de sala de juntas. 

Es emocionante y edificante la forma en que llevan a cabo el 
acto de la re[ección siendo más admirable por tratarse de seglares. 
Se dispone de una sola mesa en la que tienen cabida todos los 
componentes del grupo sentándose a ambos lados de ella y 
observando un orden perfecto en su colocación, relacionada con la 
formación para la representación del Auto. 

Ocupan las cabeceras de la mesa: el Capitán (la Caridad) y el 
Alcalde (la Esperanza) que son las dos primeras autoridades del 
grupo. A la derecha del primero se coloca el de la Porra (la 
Fortaleza) y a la izquierda el del Tambor (la Templanza). El 
Alcalde tiene a su derecha a la Madama (la Gracia) y a su izquierda 
el Judío Mayor (la Fe). Tras éste el del Cordel (la Justicia), y tras 
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la Gracia, el Guía (la Prudencia). El resto toman asiento según el 
orden que ocupan en las filas. 

Acomodados todos en sus respectivos puestos, toma el 
mando el Alcalde extendiendo su vara a lo largo de la mesa. A una 
señal de éste, es servida la 'comida por los "Novicios" más antiguos 
-como dicen ellos- que sirven de fámulos, no estando permitida 
la entrada a las mujeres. Bendice la mesa el Capitán que al invocar 
el nombre de Jesús se hace un impresionante silencio que si no es 
por absoluta necesidad está prohibido romper mientras dure la 
comida. Una vez conclu ído este ac lo y cuando el A lcalde observa 
que todos los comensales han terminado, hace señal al Capitán que 
da las gracias al Señor por el beneficio recibido, rezando unas 
oraciones en las que tiene un recuerdo para los confrades difuntos. 
Finalizadas éstas, besan todos con reverencia un trozo de pan 
sobrante que se pasan de unos a otros como símbolo de paz y 
unidad en el Cuerpo Eucarístico de Jesús. 

GRUPO DE PECADOS 

El domicilio social de este grupo, como queda dicho, es el 
ofrecido por cualquier persona que lo solicite que generalmente es 
por promesa; incluso no perteneciendo a la Cofradía y que ocupa 
el puesto de "Pecado Mayor" cuya ropa se le facilita por la 
Agrupación. 

Se dispondrá de una habitación que sirva de refectorio y sala 
de juntas. Para el acto de la comida, sólo existe una mesa, 
ocupando las cabeceras los Cofrades más antiguos del grupo los 
que estén presentes aunque no tomen parte activa en la 
representación; junto a ellos las personas invitadas: señor cura; 
señor juez y otras autoridades y simpatizantes que hayan sido 
invitados siguiendo los cofrades sin orden determinado de 
colocación. 

El de la Correa (el Mundo) no tiene callida en la mesa durante 
la comida, siendo su misión vigilar para que ésta se desarrolle 
debidamente y en silencio. No le es servids posteriormente 
comida alguna y como necesariamente ha de permanecer en pie y 
moviéndose de un lado para otro, toma el alimento que le 
proporcionan sus compañeros de su propio plato, ofrenda que no 
le es permitido rehusar nunca. 

La bendición de la mesa la hace el más antiguo de los 
asistentes que al final dará también gracias al Señor. 
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ACTOS DE LA REPRESENTACION 

Tejer el Cordón 

Este acto está encomendado al Grupo de Danzantes 
exclusivamente y aunque tiene lugar después de la procesión, 
inmediatamente después de conc/uída la comida del día del 
Corpus, se antepone a cualquier otro por su capital importancia y 
significado dentro del simbolismo general de la representación. 

Se llama "tejer el cordón" por las evoluciones que realizan, 
mediante las cuales "la Gracia" actúa de forma decisiva sobre las 
almas fieles, consiguiendo su redención; por lo que se cree sea éste 
el acto principal, motivo por el que se le da primacía en el orden 
explicativo. 

Aunque en la actualidad se representa en una ermita estrecha 
y angosta, hasta hace unos años se celebraba en la iglesia 
parroquial con el Santísimo reservado donde los fie/es, podían 
asistir a la ceremonia con comodidad, dada su amplitud (en ella es 
donde nos situamos para explicar la actuación). 

Los Danzantes, en correcta formación, salen de su domicilio 
social al son del tambor y las sonajas en dos filas encabezadas por 
"la Justicia" y "la Prudencia" que marchan en las filas de la 
derecha y de la izquierda respectivamente, siguienao el resto de los 
danzantes por su orden. En el centro de las filas y a la cabeza, 
marchan "la Gracia", "la Fortaleza", "la Caridad" y "la 
Esperanza ", que forman una tercera fila. Al final cerrando las filas, 
"la Fe". "La Templanza" se sitúa en el centro de la fila de la 
derecha, su marcha es normal sin movimiento ninguno de danza. 

Llegados a la iglesia y nada más pisar en ella, comienzan a 
danzar marchando acompasadamente por la nave central, hasta el 
crucero, descendiendo por la nave de la izquierda hasta el final de 
la iglesia. Suben otra vez por el centro, para descender nuevamente 
por la nave de la derecha, en la misma forma que por la de la 
izquierda, en una especie de inspección del templo y tomando por 
último otra vez la nave central, ascienden para situarse al pie del 
presbiterio. . 

Llegados a este lugar, abren filas dándose. frente, quedando en 
el frente "la Gracia" a quien siguen siempre "la Fortaleza ", "la 
Caridad" y "la Esperanza". "La Fe" permanecerá inmóvil en el 
centro de la formación, cerrando filas mientras dura la acción. "La 
Esperanza" ha quedado situada a la cabeza de las filas 
presenciando las evoluciones de "la Gracia", "la Fortaleza", y "la 
Caridad" que en el centro de las filas, y a lo largo de ellas, realizan 
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la preparación del milagro que se va a efectuar: la redención de las 
almas predestinadas. 

Cuando ha llegado el momento, "la Gracia" se desvía hacia la 
derecha y tomando a "la Justicia" que encabeza la fila de este 
lado, como se dijo, seguida de "la Caridad", pasa por detrás de esta 
fila, hasta llegar al sitio donde se encuentra "la Fe" y rodeando a 
ésta, sube por el centro, para tomar de igual modo a "la 
Prudencia ", cabeza de fila de la izquierda, que se coloca por detrás 
de esta fila, hasta rodear de nuevo a "la Fe ". 

Auxiliada "la Gracia" con estas virtudes, va tomando en la 
misma fila una por una, las almas que están representadas por el 
resto de los danzantes, quedando siempre en último lugar "la 
Caridad", como para empujarles hacia "la Gracia". 

"La Fortaleza" sale al encuentro de "la Gracia" en cada una 
de las almas que toma para vigorizarlas y fortalecerlas, si en algún 
momento se debilitaran. 

Al tomar el último danzante, queda la formación en una sola 
fila a semejanza de un cordón. "La Esperanza" mientras tanto, 
segura del triunfo que ha de conseguir "la Gracia", espera 
confiadamente a la cabeza de la formación -ya a un lado ya a 
otro, según el sentido en que se mueva el conjunto- a que 
concluya la redención de las almas, que tiene lugar 'cuando en la 
inisma forma que han sido llevadas por "la Gracia ", ésta las va 
dejando ya puras en su lugar después de penetrar en ellas como 
injertándose mediante ese baile particular que para cada una tiene 
en el momento de encontrarse junto a ella, mientras el alma 
manifiesta la posesión de "la Gracia" mediante un pañuelo blanco 
que agita con la mano izquierda. 

Durante todo este acto, "la Fe ", como se dijo, es quien cierra 
las filas, no cambia de lugar manteniéndose siempre en el sitio 
simbolizando así la rectitud de esta virtud. 

Deshecho el "cordón" y colocados todos los actores en sus 
respectivos lugares, llega el momento de la apoteosis final, en que 
la danza alcanza su punto más culminante. El tambor redobla con 
más viveza y dando todos frente al altar, agitan sus pañuelos con 
verdadero júbilo, se entrecruzan las filas para hacerse un mismo 
cuerpo y dando siempre frente al Tabernáculo sin perder la 
forrr<ación, salen de la iglesia dando por terminado el acto. 

MISA Y PROCESION DEL DIA DEL CORPUS • 
En este acto intervienen los dos grupos de la Cofradía. Sale el 
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grupo de los "Danzantes" de su domicilio, hacia el de los 
"Pecados ", para una vez reunidos los dos, recoger a las autoridades 
y acompañarles a la iglesia para asistir a la santa misa. 

Los "Pecados" reciben a los "Danzantes" en la puerta de su 
casa, rodeando la entrada mediante un semicírculo a manera de 
defensa. cubriéndose el rostro con la careta. Los "Danzantes" se 
cu bren tamb ién al llegar a su altura, a excepción de "la Gracia" y 
"las Virtudes" que siempre actúan con la cara descubierta. A una 
señal que hacen mediante salvas, "los Pecados" salen en auténtica 
desbandada, mientras que "los Danzantes" descubren el rostro 
marchando tras ellos en perfecta formación, a paso normal sin 
movimiento de danza, pero tocando los instrumentos. ' 

En la puerta del ayuntamiento, "los Pecados" se sitúan para 
recibir a "los Danzantes" de lamisma manera que lo hicieron en 
su domicilio, a la señal predicha, vuelven a ahuyentarse para 
dirigirse a la iglesia y durante el trayecto efectúan carreras, dando 
brincos, ofrecidas a las autoridades que precedidas del Crucifijo de 
la Cofradía, marchan tras "los Danzantes". 

Llegados a la iglesia, "los Pecados" rodean su entrada como 
lo hicieron en su domicilio y en el ayuntamiento, dejando pasar a 
"los Danzantes''y autoridades que ocupan sus sitios. No se interrumpe 
la danza hasta el momento de comenzar la ,santa misa, para 
reanudarla de nuevo cuando termina. 

"Los Pecados" que han quedado fuera por no series 
permitida la entrada al templo, cierran su acceso formando un 
círculo infranqueable rugiendo y arañando el suelo /Jan sus varas 
en señal de protesta. Lo m i s m o hacen en las partes más 
solemnes de la misa y que son avisados por medio de las salvas que 
disparan para solemnizar/as. 

Terminada la santa misa, se organiza la procesión. 
Al salir de la iglesia el estandarte de la cofradía, se dispara 

una salva que pone en guardia a "los Pecados" que continúan 
cercando la entrada. Al salir la cruz alzada, se oye otra segunda 
salva que los impacienta y enfurece y a la salida de la Custodia en 
una tercera salva, salen despavoridos, por no poder soportar su 
presencia, pero no se alejan mucho y ya un poco repuestos, se 
disponen a atacar. • 

En primer lugar actúa "la Carne" (Pecadilla) que sigilosa y 
calladamente, viene en dirección al cortejo para mezclarse entre las 
almas que acompañan a "la Gracia" para tentarlas y perderlas. 
Pero al llegar a ellas, es reconocida por éstas y cae de rodillas ante 
la cruz al tiempo que se descubre el rostro. Vencida y avergonzada 
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huye, escondiéndose entre las personas que acompañan a la 
procesión. 

Inmediatamente sigue "el Demonio" (Pecado Mayor) que en 
elegante y apuesta carrera luciendo su peculiar careta y emitiendo 
ese grito gutural característico de ellos, viene ostentando su 
condición de "rey" y haciendo promesas que jamás cumplirá. Es 
descubierto igualmente y doblando la rodilla ante la cruz, escapa 
como hizo "la Carne", 

Siguen uno tras otro todos "los Pecados" en la misma forma. 
En último lugar actúa "el Mundo" que ofrece todas sus pompas y 
vanidades. Todos ellos son' igualmente vencidos por "la Gracia'~ 
Pero su derrota no es total; vuelven a tomar posiciones, para atacar 
cuando encuentren la ocasión propicia. Así los vemos repetir su 
intento tantas cuantas veces puedan en el trayecto de la Procesión, 
siempre con el mismo resultado. 

Llegada la procesión de regreso a la iglesia, entran en ella "los 
Danzantes", descubriendo su rostro de /as caretas, mientras Se han 
cruzado con "los Pecados" que quedan circundando la puerta de la 
forma que se dijo anteriormente. Al llegar al crucero, pasa la danza 
a la nave izquierda -como se explicó en la ceremonia de "Tejer el 
Cordón"- mientras la Custodia avanza por la nave central hasta el 
altar mayor, donde después de la bendición, quedará reservado el 
Santísimo, con lo que termina el acto. 

"Los Danzantes" que no han parado su actuación mientras la 
Reserva, abandonan el templo, dando siempre frente al 
tabernáculo, seguidos de las autoridades y clero, a quienes precede 

.la cruz, repitiéndose las mismas ceremonias a la salida en lo 
'tocante a "los Pecados" como se hizo en la procesión. 

Una vez en la calle, se dirigen al Ayuntamiento, donde es 
servido un refresco, actuando "los Pecados" con sus carreras, 
como lo hicieron en la procesión, pero ahora en lugar de doblar la 
rodilla al término de su actuación, dan un salto an te el Crucifijo. A 
ese salto ellos le llaman "el Brinco ". 

La actuación del domingo infraoctava del Corpus es igual a la 
descrita. 

Por la tarde se celebran (el mismo día del Corpus) las 
segundas vísperas, que como las primeras, consistentes en la 
asistencia de la cofradía con las autoridades al canto de V(speras 
actuando ambos grupos durante el trayecto y con las mismas 
ceremonias que han quedado explicadas. 
244 



FINAL DE FIESTAS 

Todos estos festejos, terminan el domingo de infraoctava, con 
la procesión y la comida que es el último acto oficial de la cofradra 
y que la celebran con el mismo ceremonial explicado 

El ritmo del tambor es un redoble contrnuo. 
Ritmo de la porra: 

Las castañuelas y sonajas, siguen el ritmo de la porra y el 
tambor. 

245 





ORIENTACION BIBLlOGRAFICA y DE FUENTES 
El objetivo'que se propone este trabajo es el de lograr una recopilación 
minuciosa de canciones y danzas de la provincia de Toledo para asegurar 
así la posibilidad de su fiel permanencia en el futuro. Esta tarea no 
coneemos Que haya' sido hecha, con semejante extensión, hasta el 
momento. Por la propia naturaleza del trabajo son, pues, pocas las fuentes 
bibliográficas y documentales relacionadas directamente con el tema. No 
obstante. sel'\alamos las siguientes: 

BRUGAROLA Martín: La fiesta del Corpus en Camuñas. ReVista Surco. 
Junio. 1948. 

OIAl MORALES. José: Los danzantes de la romería de Méntrlda. ReVista 
Estampa. Número 226. (1932). 

ECHEVARRIA BRAVO. Pedro: Cancionero popular musical manchego. 
Madrid. C.S.IC .. 1951. 

GARCIA SANCHEl. Jullán: Una boda en Lagartera. ReVista Provincia. 
Toledo. Diputación Provincial. número 96. (1976) 

GONlALEl PALENCIA A Y MELE. E .. La Maya. notas para su estudio en 
España. Madrid. 1944. 

LAPAARA Raúl: La musique el la danse populalfe en Espagne. 
Encyclopedle de la Muslque de Lavlgnac. París. 1920 

LOPEl-CHAVARRI. Eduardo: MÚSica popular española. Barcelona. Labor. 
1940. . 

PRECIADO. DioniSia: Folklore Español. MÚSica. Danza y Ballet. Madrid. 
Studium. 1969. 

YU GO SANTAC RUl. Pedro: Hlstoflal de fa Cofradía de Danzantes y Pecados 
de Camuñas. (Inédito). \ -

Es de gran Interés orientativo, en cuanto a fiestas y costumbres folklóncas, 
la revista PROVINCIA. editada desde 1955 por la ExcelentíSima Diputación 
Provincial de Toledo. 
Igualmente, desde 1979, viene incluyendo notas de interés folklórICO el 
Boletín Informativo de la AsociaCIón Cultural de los Montes de Toledo. 
Pueden consultarse, por ejemplo, los números 13 y 14 de 19.81 para lo 
referido a la Danza y auto de Navidad de Marjallza. 
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Remitimos también al lector interesado en estas cuestiones. a los 
volúmenes que sobr"e temas folklóricos de nuestra provincia ha publicado 
esta misma colección de TEMAS TOLEDANOS del Instituto Provincial de 
Investigaciones y Estudios Toledanos (I.P.I.E.T.l y que. hasta el momento 
son: 

Las Mondas de Talavera de la Rema. por Angel Ballesteros Gallardo 

Folklore Toledano: Fiestas y creenCIas. por Consuelo González Casarrubios 
y Esperanza Sánchez Moreno. 

Folklore Toledano: ArquItectura. por Antonio Sánchez-Horneros GÓmez. 

Folklore Toledano: Lírica. por Juan Manuel Sánchez Miguel. 
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10. Geología y minería de la provincia de Toledo, por 
Francisco de Sales Córdoba. 

11. Toledo y las Comunidades de Castilla, por Fernando 
Martínez Gil 

12. Panorama de una comarca: Los Montes de Toledo, por 
V. Leblic y P. Tormo. 

13. Folklore toledano: Lírica, por Juan Manuel Sánchez. 

14. Las murallas y las puertas de Toledo, por Manuel Carrero 
de Dios. 

15. Toledo y los toledanos en las obras de Cervantes, por 
Luis Moreno Nieto y Augusto Geysse. 

16. Poetas toledanos vivos, por Amador Palacios. 

Extra.- Folklore Toledano: Canciones y Danzas, por María 
Nieves Beltrán Miñana 

~ De próxima publicación: 

El maestro Jacinto Guerrero, por Manola Herrejón 
Nicolás. 

Apuntes para una historia de Yepes, por Tirso Trillo 
Siaba. 






